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Model 311, 311-EU Dual-Action Air Sander is designed for feather edging, metal preparation and 
finishing body filler in automotive applications. 

Ingersoll-Rand is not responsible for customer modification of tools for applications on which 
Ingersoll-Rand was not consulted. 




IMPORTANT SAFETY INFORMATION ENCLOSED. 
READ THIS MANUAL BEFORE OPERATING TOOL. 

IT IS THE RESPONSIBILITY OF THE EMPLOYER TO PLACE THE INFORMATION 
IN THIS MANUAL INTO THE HANDS OF THE OPERATOR. 

FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY. 



PLACING TOOL IN SERVICE 

• Always operate, inspect and maintain this tool in 
accordance with all regulations (local, state, 
federal and country), that may apply to hand 
held/hand operated pneumatic tools. 

• For safety, top performance, and maximum 
durability of parts, operate this tool at 90 psig 
(6.2 bar/620 kPa) maximum air pressure at the 
inlet with 3/8" (10 mm) inside diameter air supply 
hose. 

• Always turn off the air supply and disconnect the 
air supply hose before installing, removing or 
adjusting any accessory on this tool, or before 
performing any maintenance on this tool. 

• Do not use damaged, frayed or deteriorated air 
hoses and fittings. 

• Be sure all hoses and fittings are the correct size 
and are tightly secured. See Dwg. TPD905-1 for a 
typical piping arrangement. 

• Always use clean, dry air at 90 psig maximum air 
pressure. Dust, corrosive fumes and/or excessive 
moisture can ruin the motor of an air tool. 

• Do not lubricate tools with flammable or volatile 
liquids such as kerosene, diesel or jet fuel. 

• Do not remove any labels. Replace any damaged 
label. 

USING THE TOOL 

• Always wear eye protection when operating or 
performing maintenance on this tool. 

• Always wear hearing protection when operating 
this tool. 

• Keep hands, loose clothing and long hair away 
from rotating end of tool. 



Anticipate and be alert for sudden changes in 
motion during start up and operation of any power 
tool. 

Keep body stance balanced and firm. Do not 
overreach when operating this tool. High reaction 
torques can occur at or below the recommended 
air pressure. 

Tool shaft may continue to rotate briefly after 
throttle is released. 

Check for excessive speed and vibration before 
operating. 

Air powered tools can vibrate in use. Vibration, 
repetitive motions or uncomfortable positions may 
be harmful to your hands and arms. Stop using 
any tool if discomfort, tingling feeling or pain 
occurs. Seek medical advice before resuming use. 
Use accessories recommended by Ingersoll-Rand. 
These Sanders will operate at the free speed 
specified on the nameplate if the air supply line 
furnishes 90 psig (6.2 bar/620 kPa) air pressure at 
the tool. Operation at higher air pressure will 
result in excessive speed. 

Use only a sanding pad, buffing wheel or polishing 
bonnet with these tools. Do not use any grinding 
wheel, bur or metal removing accessory with these 
tools. Never use an accessory having a maximum 
operating speed less than the free speed of the 
Sander in which it is being used. 
When using a pad having a shank insert the shank 
to full depth in the collet. When using a pad on a 
threaded arbor, make certain the flange nut is 
tightened securely. Check the tightness of the 
collet nut or flange nut before operating a Sander 
to make certain it will not loosen during operation. 
This tool is not designed for working in explosive 
atmospheres. 

This tool is not insulated against electric shock. 



NOTICE 



The use of other than genuine Ingersoll-Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased tool 
performance, and increased maintenance, and may invalidate all warranties. 

Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest Ingersoll-Rand Authorized 
Servicenter. 

Refer All Communications to the Nearest 
Ingersoll-Rand Office or Distributor. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Printed in U.S.A. 
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PROFESSIONAL TOOLS 



WARNING LABEL IDENTIFICATION 



FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY. 





▲warning 


Always wear eye protection 
when operating or perform- 
ing maintenance on this tool. 





▲warning 


Air powered tools can vibrate 
in use. Vibration, repetitive 
motions or uncomfortable po- 
sitions may be harmful to your 
hands and arms. Stop using 
any tool if discomfort, tingling 
feeling or pain occurs. Seek 
medical advice before resum- 
ing use. 






▲warning 


Keep body stance balanced 
and firm. Do not overreach 
when operating this tool. 






▲WARNING 


® 


Always wear hearing 
protection when operating 
this tool. 



▲warning 



Do not carry the tool by the 
hose. 



/90 psig^v 

/ (6.2bar/620kPaV 

f • V 

v y 


▲warning 


Operate at 90 psig (6.2 bar/ 
620 kPa) Maximum air pres- 
sure. 




▲WARNING 



Always turn off the air sup- 
ply and disconnect the air 
supply hose before install- 
ing, removing or adjusting 
any accessory on this tool, 
or before performing any 
maintenance on this tool. 





▲WARNING 


Do not use damaged, frayed 
or deteriorated air hoses 
and fittings. 



International Warning Label: 
Order Part No. 



@ CP ® 



PLACING TOOL IN SERVICE 



LUBRICATION 



Ingersoll-Rand No. 50 

Always use of an air line lubricator with these tools. 

We recommend the following Filter-Lubricator-Regulator 

Unit: 

For International- No. C26-C4-A29 
For USA- No. C22-04-G00 

Before starting the Tool and after each two or three 
hours of operation, unless the air line lubricator is used, 
detach the air hose and inject 0.5 - 1.0 cc of 
Ingersoll-Rand No. 50 Oil into the air inlet. 



MAIN LINES 3 TIMES 
AIR TOOL INLET SIZE 




TO 
AIR 
TOOL 



LUBRICATOR 

REGULATOR 

BRANCH LINE 2 TIMES 
AIR TOOL INLET SIZE 

DRAIN REGULARLY 
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COMPRESSOR 



(Dwg. TPD905-1) 



SPECIFICATIONS 



Model 


Free Speed 


Pad Diameter 


■ Sound Level 
dB (A) 


♦ Vibrations 
Level 




rpm 


in (mm) 


Pressure 


•Power 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ Tested in accordance with ANSI S5. 1-1971 sanding on steel workpiece 

♦ Tested in accordance with IS08662-1 sanding on steel workpiece 

• IS03744 



2 



We 



DECLARATION OF CONFORMITY 



Inger soil-Rand, Co. 



(supplier's name) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(address) 

declare under our sole responsibility that the product, 

Model 311-EU Dual-Action Air Sander 

to which this declaration relates, is in compliance with the provisions of 

89/392 /EEC, 91/368 /EEC, 93/44/EEC AND 93/68 /EEC Directives. 



By using the following Principle Standards: 



IS08662 



Serial No. Range 



(1994 -» ; XL A XXXXX 



.fa 




J. CTwtwright 

Name and signature of authorised persons 





ST0 



Chuck S. Zegrati 

Name and signature of authorised persons 



January, 1995 



Date 



January, 1995 



Date 



NOTICE 



SAVE THESE INSTRUCTIONS. DO NOT DESTROY. 



When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, 
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled. 
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MODE D'EMPLOI DES PONCEUSES PNEUMATIQUES 
A DOUBLE ACTION MODELES 311 ET 311-EU 



Les ponceuses pneumatiques a double action Modeles 311 et 311-EU sont destinees au 
chanfreinage, a la preparation des metaux et a la finition des mastics de carrosserie pour les 
applications automobiles. 

Ingersoll-Rand ne peut etre tenu responsable de la modification des outils par le client pour les 
adapter a des applications qui n'ont pas ete approuvees par Ingersoll-Rand. 



D'IMPORTANTES INFORMATIONS DE SECURITE SONT JOINTES. 

LIRE CE MANUEL AVANT D'UTILISER L'OUTIL. 
L'EMPLOYEUR EST TENU A COMMUNIQUER LES INFORMATIONS 
DE CE MANUEL AUX EMPLOYES UTILISANT CET OUTIL. 
LE NON RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES 




MISE EN SERVICE DE L'OUTIL 

• Cet outil doit toujours etre exploite, inspecte et 
entretenu conformement a toutes les 
reglementations (locales, departementales, 
federates et nationales), applicable^ aux outils 
pneumatiques tenus/commandes a la main. 

• Pour la securite, les performances optimales et la 
durability maximale des pieces, cet outil doit etre 
connecte a une alimentation d'air comprime de 
6,2 bar (620 kPa) maximum a l'entree, avec un 
flexible de 10 mm de diametre interieur. 

• Couper toujours l'alimentation d'air comprime et 
debrancher le flexible d'alimentation avant 
d'installer, deposer ou ajuster tout accessoire sur 
cet outil, ou d'entreprendre une operation 
d'entretien quelconque sur l'outil. 

• Ne pas utiliser des flexibles ou des raccords 
endommages, effiloches ou deteriores. 

• S'assurer que tous les flexibles et les raccords sont 
correctement dimensionnes et bien serres. Voir 
Plan TPD905-1 pour un exemple type 
d'agencement des tuyauteries. 

• Utiliser toujours de Fair sec et propre a une 
pression maximum de 6,2 bar. La poussiere, les 
fumees corrosives et/ou une humidite excessive 
peuvent endommager le moteur d'un outil 
pneumatique. 

• Ne jamais lubrifier les outils avec des liquides 
inflammables ou volatiles tels que le kerosene, le 
gasol ou le carburant d'aviation. 

• Ne retirer aucune etiquette. Remplacer toute 
etiquette endommagee. 

UTILISATION DE L'OUTIL 

• Porter toujours des lunettes de protection pendant 
l'utilisation et l'entretien de cet outil. 

• Porter toujours une protection acoustique pendant 
l'utilisation de cet outil. 

• Tenir les mains, les vetements flous et les cheveux 
longs, eloignes de l'extremite rotative de l'outil. 

• Prevoir, et ne pas oublier, que tout outil motorise 
est susceptible d'a-coups brusques lors de sa mise 
en marche et pendant son utilisation. 



Garder une position equilibree et ferme. Ne pas se 
pencher trop en avant pendant l'utilisation de cet 
outil. Des couples de reaction eleves peuvent se 
produire a, ou en dessous, de la pression d'air 
recommandee. 

La rotation des accessoires de l'outil peut 
continuer pendant un certain temps apres le 
relachement de la gachette. 

Verifier que la vitesse et les vibrations ne sont pas 
excessives avant d'utiliser l'outil. 
Les outils pneumatiques peuvent vibrer pendant 
Sexploitation. Les vibrations, les mouvements 
repetitifs et les positions inconfortables peuvent 
causer des douleurs dans les mains et les bras. 
N'utiliser plus d'outils en cas d'inconfort, de 
picotements ou de douleurs. Consulter un medecin 
avant de recommencer a utiliser l'outil. 
Utiliser les accessoires recommandes par 
Ingersoll-Rand. 

Ces ponceuses fonctionneront a la vitesse a vide 
specifiee sur la plaque signaletique lorsque le 
circuit d'alimentation fournit de l'air a une 
pression de 6,2 bar (620 kPa) a l'outil. 
L' exploitation a une pression superieure produira 
une vitesse excessive. 

Utiliser seulement un plateau de pongage, un 
disque de polissage ou un peau de mouton de 
polissage avec ces outils. Ne jamais utiliser de 
meule ou d'accessoire d'ebavurage ou 
d'enlevement de metal sur ces outils. Ne jamais 
utiliser d'accessoire ayant une vitesse de 
fonctionnement maximum inferieure a la vitesse a 
vide de la ponceuse sur laquelle il est utilise. 
Lorsqu'un plateau de pongage a tige est utilise, 
inserer la tige a fond dans la pince. Lorsqu'un 
plateau est utilise sur un arbre filete, verifier que 
l'ecrou de bride est fermement serre. Verifier le 
serrage de l'ecrou de pince ou de l'ecrou d'arbre 
avant de mettre la ponceuse en marche, et verifier 
qu'il ne se desserre pas pendant Sexploitation. 
Cet outil n'est pas concu pour fonctionner dans des 
atmospheres explosives. 

Cet outil n'est pas isole contre les chocs electriques. 



NOTE 



L'utilisation de rechanges autres que les pieces d'origine Ingersoll-Rand peut causer des risques d'insecurite, reduire les 
performances de l'outil et augmenter l'entretien, et peut annuler toutes les garanties. 

Les reparations ne doivent etre effectuees que par des reparateurs qualifies autorises. Consultez votre Centre de Service 
Ingersoll-Rand le plus proche. 

Adressez toutes vos communications au Bureau 
Ingersoll-Rand ou distributeur le plus proche. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 _ — - . - . ^a.^.. _ 
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INGERSOLL-RAND 



SIGNIFICATION DES ETIQUETTES D'AVERTISSEMENT 



LE NON RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES 





A ATTENTION 




Porter toujours des lunettes 




de protection pendant 




■'utilisation et I'entretien de 




cet outil. 




A ATTENTION 



Les outils pneumatiques 
peuvent vibrer pendant 
I'exploitation. Les vibrations, 
les mouvements re pet it if s et les 
positions inconfortables 
peuvent causer des douleurs 
dans les mains et les bras. 
N'utiliser plus d'outils en cas d'in 
contort, de picotements ou 
de douleurs. Consulter un 
medecin avant de recommencer 
a utiliser I'outil. 





A ATTENTION 


Garder une position equilibree et 
ferme. Ne pas se pencher trop 
en avant pendant 
■'utilisation de cet outil. 





▲ ATTENTION 


® 


Porter toujours une 
protection acoustique pen- 
dant I'utilisation de cet 
outil. 




A ATTENTION 



Ne pas transporter I'outil 
par son flexible. 





A ATTENTION 


/sO psig^v 




/ (6.2bar/620kPaV 




(f t f) 


Utiliser de I'air comprime 




a une pression maximum 


v y 


de 6,2 bar (620 kPa). 




A ATTENTION 



Couper toujours I 'alimentation 
d'air comprime et debrancher le 
flexible d 'alimentation avant 
d'installer, de poser ou ajuster 
tout accessoire sur cet outil, ou 
d'entre prendre une operation 
d'entretien quelconque sur I'ou- 
til. 





A ATTENTION 


Ne pas utiliser des flexibles ou 
des raccords endommagees, 
effiloches ou deteriores. 



Etiquette d'avertissement 
internationale: 
Commander Piece No. 



L5J m 



MISE EN SERVICE DE L'OUTIL 
LUBRIFICATION 



Ingersoll-Rand No. 50 



Utiliser toujours un lubrificateur avec ces outils. Nous 
recommandons l'emploi du filtre-regulateur-lubrificateur 
suivant : 



International - No. C26-C4-A29 
EU - No. C22-04-G00 



Avant de mettre I'outil en marche et toutes les deux ou 
trois heures de fonctionnement, si un lubrificateur de 
ligne n'est pas utilise, debrancher le flexible 
d'alimentation et verser environ 0,5 - 1 cm 3 d'huile 
Ingersoll-Rand No. 50 dans le raccord d'admission de 
I'outil. 



VERS LE 
RESEAU D'AIR 
COMPRIME 



TUYAUTERIE PRI NCI PALE AU 

MOINS 3 FOIS LA DIMEN- 
SION DE L'ADMISSION D'AIR 
DE L'OUTIL 




VERS 
L'OUTIL 
PNEU- 
MATIQUE 

LUBRIFICATEUR 
REGULATEUR 

LIGNE SECONDAIREAU 
MOINS 2 FOIS LA DIMEN 
SION DE L'ADMISSION 
D'AIR DE L'OUTIL 

VIDANGER 
REGULIEREMENT 



(Plan TPD905-1) 



SPECIFICATIONS 



Modele 


Vitesse libre 


Diametre du plateau 


■ Niveau de son 
dB (A) 


♦ Niveau de 
vibration 




tr/mn 


pouces (mm) 


Pression 


•Puissance 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ Teste conformement a ANSI S5.1-1971/sablage sur piece in acier 

♦ Teste conformement a IS08662-l/sablage sur piece en acier 

• IS03744 



5 



N< 



ous 



CERTIFICAT DE CONFORMITE 



Inger soil-Rand, Co. 



(nom du fournisseur) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



( adresse) 



declarons sous notre seule responsabilite que le produit: 

Ponceuses Pneumatiques a Double Action Modele 311-EU 



objet de ce certificat, est conforme aux prescriptions des Directives: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



en observant les normes de principe suivantes: 



IS08662 



N°. Serie: 



(1994^) XUAXXXXX 



.Z-zx 





Zartwright 

Nom et signature des charges de pouvoir 




Chuck S. Zegrati 

Name and signature of authorised persons 



Janview, 1995 



January, 1995 



Date 



Date 



NOTE 



CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS. NE PAS LES DETRUIRE. 



A la fin de sa duree de vie, il est recommande de demonter I'outil, de degraisser les pieces et de les separer en 
fonction des materiaux de maniere a ce que ces derniers puissent etre recycles. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG FUR 
DUAL-ACTIONHOCHLEISTUNGS-WINKELSCHMIRGELMASCHINEN 

DER BAUREIHE 311 UND 311-EU 



Dual-Action Hochleistungs-Schmirgelmaschinen der Baureihe 311 und 311-EU werden eingesetzt 
bei scharfen Kanten, bei der Metallvorbehandlung und zur Endbehandluung von Karosserieteilen in 
der KFZ-lndustrie. 

Ingersoll-Rand lehnt jede Haftung fur Veranderungen an Werkzeugen ab, die ohne vorherige 
Riicksprache mit Ingersoll-Rand vorgenommen werden. 




NACHFOLGEND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. 
DIESES HANDBUCH VOR INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES UNBEDINGT LESEN. 
DER ARBEITGEBER 1ST VERPFLICHTET, DIE IN DIESEM HANDBUCH GEGEBENEN 
INFORMATIONEN DEM BEDIENER ZUGANGLICH ZU MACHEN. 
DIE NICHTEINHALTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN. 



INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES 

• Das Werkzeug stets nach den ortlich und 
landesweit geltenden Vorschriften fur 
handgehaltene/handbetriebene 
Druckluftwerkzeuge betreiben. 

• Zur Erzielung hochster Sicherheit, Leistung und 
Haltbarkeit der Teile sollte dieses Werkzeug mit 
einem maximalen Luftdruck von 6,2 bar/620 kPa 
(90 psig) am LufteinlaB und einem 
Luftzufuhrschlauch 10 mm Innendurchmesser 
betrieben werden. 

• Vor Montage, Demontage oder Verstellung von 
Aufsetzteilen bzw. Wartungsarbeiten dieses 
Werkzeugs die Druckluftversorgung allseitig 
abschalten und Druckluftschlauch abschlieBen. 

• Keine beschadigten, durchgescheuerten oder 
abgenutzten Luftschlauche und Anschliisse 
verwenden. 

• Darauf achten, daB alle Schlauche und Anschliisse 
die passende GroBe haben und korrekt befestigt 
sind. In Zeichnung TPD905-1 ist eine typische 
Rohrleitungsanordnung abgebildet. 

• Stets saubere, trockene Luft verwenden und einen 
Luftdruck von 6,2 bar verwenden. Staub, atzende 
Dampfe und/oder Feuchtigkeit konnen den Motor 
eines Druckluftwerkzeuges beschadigen. 

• Die Werkzeuge nicht mit brennbaren oder 
fluchtigen Flussigkeiten wie Kerosin und Diesel 
schmieren. 

• Keine Aufkleber entfernen. Beschadigte Aufkleber 
austauschen. 

WERKZEUGEINSATZ 

• Beim Betreiben oder Warten dieses Werkzeuges 
stets Augenschutz tragen. 

• Beim Betreiben dieses Werkzeuges stets 
Gehorschutz tragen. 

• Hande, lose Bekleidungsstucke und lange Haare 
vom rotierenden Ende des Werkzeuges fernhalten. 

• Bei Start und Betrieb eines Werkzeuges auf 
Ruckschlag achten und darauf vorbereitet sein. 

• Wahrend des Betreibens fur festen Halt sorgen und 
den Korper nicht zu weit nach vorne beugen. Bei 



Betrieb mit empfohlenem oder niedrigerem 
Luftdruck konnen hohe Reaktionsdrehmomente 
auftreten. 

Nach dem Loslassen des Driickers kann die Welle 
des Werkzeugs noch kurz weiterdrehen. 
Vor der Inbetriebnahme Geschwindigkeit und 
Vibration des Werkzeuges iiberpriifen. 
Druckluftbetriebene Werkzeuge konnen wahrend 
des Betriebs vibrieren. Vibrationen, haufige 
gleichformige Bewegungen oder unbequeme 
Positionen konnen schadlich fur Hande und Arme 
sein. Bei Unbehagen, Kribbeln oder Schmerzen das 
Werkzeug nicht mehr benutzen. Vor dem erneuten 
Arbeiten mit dem Werkzeug arztliche Hilfe 
aufsuchen. 

Stets von Ingersoll-Rand empfohlenes Zubehor 
verwenden. 

Diese Schleifmaschinen arbeiten mit der auf dem 
Typenschild angegebenen freien Drehzahl, wenn 
der Druck der Zufuhrluft 6,2 bar/620 kPa (90 psig) 
betragt. Das Betreiben des Werkzeuges bei 
hoherem Luftdruck fuhrt zu einer uberhohten 
Drehzahl. 

AusschlieBlich Sandpapiervorsatze, Tuchscheiben 
oder Polierscheiben mit diesen Werkzeugen 
verwenden. Keine Metallschleifscheiben, grat- 
oder metallentfernendes Zubehor mit diesen 
Werkzeugen verwenden. Niemals Zubehor 
verwenden, dessen Hochstbetriebsgeschwindigkeit 
geringer als die freie Drehzahl der eingesetzten 
Schleifmaschine ist. 

Bei Einsatz eines Vorsatzes mit Schaft, diesen 
vollstandig in das Spannfutter einfuhren. Wird ein 
Vorsatz mit Gewindeschaft verwendet, darauf 
achten, daB die Flanschmutter fest angezogen ist. 
Vor dem Betreiben der Schleifmaschine 
iiberpriifen, daB Spann- bzw. Flanschmutter fest 
angezogen sind, um sicher zu stellen, daB sie sich 
wahrend des Werkzeugbetriebs nicht lockern. 
Das Werkzeug ist nicht fur die Arbeit in explosiven 
AtmospMren geeignet. 

Dieses Werkzeug ist nicht gegen elektrischen Schlag 
isoliert. 



HINWEIS 



Die Verwendung von nicht Original-Ingersoll-Rand-Ersatzteilen kann Sicherheitsrisiken, verringerte Standzeit und 
erhohten Wartungsbedarf nach sich Ziehen und alle Garantieleistungen ungultig machen. 

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefuhrt werden. Wenden Sie sich an Ihre nachste 
Ingersoll-Rand-Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel. 

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll-Rand- 
Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Druck: U.SA. 
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ANWEISUNGEN AUF WARNSCHILDERN 



DIE NICHTEINHALTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN. 





A ACHTUNG 




Beim Betreiben oder Warten 




dieses Werkzeuges stets 




Augenschutz tragen. 




A ACHTUNG 



Druckluftbetriebene Werkzeuge 
konnen wahrend des Betriebs 
vibrieren. Vibrationen, haufige 
gleichformige Bewegungen oder 
unbequeme Positioner! konnen 
schadlich fur Hande und Arme 
sein. Bei Unbehagen, Kribbeln 
oder Schmerzen das Werkzeug 
nicht mehr benutzen. Vor dem 
erneuten Arbeiten mit dem 
Werkzeug arztliche Hilfe auf- 
suchen. 





A ACHTUNG 


Wahrend des Betreibens fur 
festen Halt sorgen und den Korpe 
nicht zu weit nach vorne beugen. 





A ACHTUNG 


® 


Beim Betreiben dieses 
Werkzeuges stets 
Gehorschutz tragen. 







A ACHTUNG 


Das Werkzeug nicht am 
Schlauch tragen. 





/90 psig 

/(6.2bar/620kPa\ 

(|t | 


A ACHTUNG 


Mit einem maximalen 
Luftdruck von 6,2 bar/620 
kPa (90 psig) betreiben. 








A ACHTUNG 



Vor Wartungsarbeiten oder 
dem Austausch von Zubehor 
ist das Werkzeug von der 
Druckluftversorgung ab- 
zuschalten. 





A ACHTUNG 


Keine beschadigten, 
durchgescheuerten oder 
abgenutzten Luftschlauche 
und Anschlusse verwenden. 



Internationales Warnschild: 
Teile Nr. 



@ DO ® 



INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES 
SCHMIERUNG 



Ingersoll-Rand Nr. 50 

Das Werkzeug stets mit einem Leitungsoler verwenden. 
Es wird folgende Filter-Regler-Oler-Kombination 
empfohlen: 

Ingersoll-Rand Modell-Nr. C26-C4-A29 



Wird kein Leitungsoler verwendet, vor der 
Inbetriebnahme des Werkzeuges und nach jeweils zwei 
bis drei Betriebsstunden das Werkzeug von der 
Druckluftversorgung abschalten und ungefahr 0,5-1,0 ccm 
Ingersoll-Rand-Ol Nr. 50 in den LufteinlaB geben. 



ZUM 

DRUCKLUFT 
SYSTEM 



HAUPTROHRLEITUNG MIT DREIFACHEM 
DURCHMESSER DES 
LUFTEINU\SSES 




ZUM 

DRUCKLUFT 
WERKZEUG 

OLER 



NEBENROHRLEITUNG 
MIT ZWEIFACHEM 
DURCHMESSER DES 
LUFTEINLASSES 



REGELMASSIG 
ABLASSEN 



(Zeichn. TPD905-1) 



TECHNISCHE DATEN 



Modell 


Freie Drehzahl 


Vorsatz-Durchmesser 


■ Schallpegel 
dB (A) 


♦ Schwingungs- 
intensitat 




U/min 


Zoll (mm) 


Druck 


•Leistung 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ GemaB ANSI S5. 1-1971 beim Schmirgein eines Werkstuckers aus Stahl getestet 

♦ GemaB IS08662-1 beim Schmirgein eines Werkstuckers aus Stahl getestet 

• IS03744 
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KONFORMITATSERKLARUNG 
Wi r Ingersoll-Rand, Co. 

(Name des Herstellers) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 

(Adresse) 

erkldren hiermit, gemafi unserer alleinigen Verantwortung, dafi die Gerdte: 

Dual-action Hochleistungs-Winkelschmirgelmaschinen 
der Baureihe 311-EU 



aufdie sich diese Erkldrung bezieht, den Richtiinien: 

89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen 
entsprechen: ISQ8662 

Serien-Nr. -Bereich: < 1994 ~* > XUA xxxxx ~* 



J.Czirtwright 

Name und Unterschrift der Bevollmdchtigten 



Januar, 1995 January, 1995 

Datum Date 



HINWEIS 



DIESE ANWEISUNGEN SIND SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN. NICHT ZERSTOREN. 

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach Materialarten 

getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren. 




Name and signature of authorised persons 
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Edizione 4 
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CD 



™ ISTRUZIONI PER LEVIGATRICI A DOPPIA 
AZIONE PER CARTEGGIATURA HEAVY DUTY 
MODELLI 311 E311-EU 




Le levigatrici ad aria modello 311 e 311-EU per carteggiatura e stata progettata per la filatura di orlo, 
la preparazione del metallo e la rifinitura del ripieno del corpo in applicazioni automotive. 
La Ingersoll-Rand non e responsabile delle modifiche apportate agli attrezzi dai clienti per adattarli 
ad applicazioni per le quali la Ingersoll-Rand non sia stata interpellata. 



IMPORTANTE INFORMAZIONE DI SICUREZZA ACCLUSA. 
LEGGERE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI USARE L'ATTREZZO. 
E RESPONSABILITA DEL DATORE DI LAVORO DI METTERE QUEST'INFORMAZIONE 

NELLE MANI DELL'OPERATORE. 
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AWERTENZE PUO CAUSARE 

LESIONI FISICHE. 



MESSA IN SERVIZIO DELL'ATTREZZO 

• Usare, ispezionare e mantenere sempre 

quest' attrezzo secondo tutti i regolamenti (locali, 
statali, federali e nazionali), che possano essere 
applicabili agli attrezzi a mano pneumatici. 

• Per sicurezza, massime prestazioni e massima 
durability delle parti, usare quest' attrezzo ad una 
massima pressione d'aria di 90 psig (6,2 bar/ 

620 kPa) all'ingresso con un flessibile di 
alimentazione dell'aria con diametro interno di 
3/8" (10 mm). 

• Disinserire sempre l'alimentazione aria e staccare 
il relativo tubo dall'attrezzo, prima di installare, 
togliere o regolare qualsiasi accessorio, oppure 
prima di eseguire qualsiasi operazione di 
manutenzione dell'attrezzo. 

• Non adoperare tubi e raccordi danneggiati, 
consunti o deteriorati. 

• Assicurarsi che tutti i tubi ed i raccordi siano delle 
corrette dimensioni e saldamente serrati. 
Consultare il disegno TPD905-1 per una tipica 
disposizione dei tubi. 

• Usare sempre aria pulita ed asciutta alia pressione 
max di 90 psig. Polvere, fumi corrosivi e/o un 
eccesso di umidita possono rovinare il motore di un 
attrezzo pneumatico. 

• Non lubrificare gli utensili con liquidi inllaniniabili 
o volatili come kerosene, gasolio o combustibile per 
aviogetti. 

• Non togliere nessuna etichetta. Sostituire eventuali 
etichette danneggiate. 

COME USARE L'ATTREZZO 

• Indossare sempre degli occhiali protettivi quando si 
adopera questo attrezzo o se ne esegue la 
manutenzione. 

• Indossare sempre delle cuffie protettive quando si 
adopera questo attrezzo. 

• Tenere le mani, gli indumenti sciolti ed i capelli 
lunghi distanti dall'estremita battente 
dell'attrezzo. 

• Fare attenzione e cercare di anticipare improvvise 
variazioni di movimento durante l'avviamento e 
l'uso di qualsiasi utensile pneumatico. 



Nell'usare l'attrezzo, mantenere con il corpo una 
posizione salda e ben bilanciata. Non sbilanciarsi 
durante l'uso di questo attrezzo. Delle elevate 
reazioni di coppia si possono verificare alia 
pressione d'aria raccomandata o inferiore. 
L' accessorio dell'utensile potrebbe continuare a 
funzionare brevemente dopo che e stata disinserita 
l'immissione. 

Prima di azionare, controllare eccessiva velocita e 
vibrazione. 

Gli attrezzi pneumatici possono vibrare durante 
l'uso. Le vibrazioni, i movimenti ripetitivi o le 
posizioni scomode possono risultare dannosi per le 
mani e le braccia. Interrompere l'uso dell'utensile 
se si avvertono sintomi di disagio fisico, formicolio 
o dolore. Interpellare un medico prima di 
riprendere il lavoro. 
Usare accessori raccomandati dalla 
Ingersoll-Rand. 

Questi levigatrici funzionano alia velocita libera 
specificata sulla targhetta, se il tubo 
dell'alimentazione aria fornisce all'utensile una 
pressione di 90 psig (620 bar/6,2 kPa). Operazione 
a pressione d'aria maggiore causera eccessiva 
velocita. 

Con questi utensili adoperare esclusivamente 
platorelli, dischi lucidatori o pulitori. Non 
adoperare su questi utensili alcuna mola o 
accessorio per asportare bave o metalli. Non 
adoperare mai un accessorio avente una velocita 
operativa massima inferiore alia velocita libera 
della levigatrice su cui deve essere montato. 
Quando si usa un tampone che abbia uno stelo, 
inserire quest' ultimo a tutta profondita nel 
collarino. Quando si usa un tampone su di albero 
filetto, assicurarsi che l'albero filetto sia serrato 
con sicurezza. Controllare la fermezza del dado del 
collarino o il dado della flangia prima di far 
funzionare la smerigliatrice onde accertarsi che 
non si allentera durante l'uso. 
Questo utensile non e stato progettato per operare in 
atmosfere esplosive. 

Questo utensile non e isolate contro le scosse 
elettriche. 



AWISO 



L'uso di ricambi non originali Ingersoll-Rand potrebbe causare condizioni di pericolosita, compromettere le prestazioni 
dell'attrezzo ed aumentare la necessita di manutenzione, inoltre potrebbe invalidare tutte le garanzie. 
Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato equalificato. Rivolgersi al piu vicino centro di 
assistenza tecnicalngersoll-Rand. 

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino 
concessionario od ufficio Ingersoll-Rand. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Stampato in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



IDENTIFICAZIONE DELLE ETICHETTE DI AWERTENZA 




LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AWERTENZE PUO CAUSARE 

LESIONI FISICHE 





A AWERTENZA 


Indossare sempre degli 
occhiali protettivi quando si 
adopera questo attrezzo o se 
ne esegue la manutenzione. 




A AWERTENZA 



Gli attrezzi pneumatici possono 
vibrare durate I'uso. Le 
vibrazioni, i movimenti ripetitivi 
o le posizioni scomode possono 
risultare dannosi per le mani e le 
braccia. Interrompere I'uso 
dell'utensile se si awertono 
sintomi di disagio fisico, 
formicolio o dolore. Interpellare 
un medico prima di riprendere il 
lavoro. 





A. AWERTENZA 


Nell'usare 1 'attrezzo, mantenere 
con il corpo una posizione salda 
e ben bilanciata. Non sbilanciarsi 
durante I'uso di questo attrezzo. 




AWERTENZA 



Indossare sempre delle 
cuffie protettive quando si 
adopera questo attrezzo. 







A AWERTENZA 


Non trasportare I'attrezzo 
tenendolo per il tubo. 





/90 psig 

/(6.2bar/620kPa\ 

(f t f) 

v y 


A AWERTENZA 


Lavorare con massima 
pressione aria di 90 psig 
(6,2 bar/620 kPa). 








A AWERTENZA 



Disinserire sempre 
I'alimentazione aria e staccare il 
relativo tubo, prima di installare, 
togliere o regolare qualsiasi 
accessorio, oppure prima di 
eseguire qualsiasi operazione di 
manutenzione dell'attrezzo. 





A AWERTENZA 


Non adoperare tubi e raccordi 
danneggiati, consunti o 
deteriorati. 





Etichette di avvertenza 
internazionali: 
Ordine Parte Nr. 



@ DO ® 



MESSA IN SERVIZIO DELL'ATTREZZO 



LUBRIFICAZIONE- 



Ingersoll-Rand Nr. 50 

Con questi attrezzi usare sempre un lubrificatore di linea. 
Si raccomanda I'uso del seguente gruppo 
filtro-regolatore-lubrificatore: 

per gli altri paesi - Nr. C26-C4-A29 
per gli USA - Nr. C22-04-G00 

Prima di azionare I'attrezzo e dopo ogni due o tre ore 
di operazione, a meno che venga usato un lubrificatore di 
linea, staccare il tubo dell'aria ed iniettare circa 0,5 - 1,0 cc 
di olio Ingersoll-Rand Nr. 50 nel raccordo d'aria. 



ALL'IMPIANTO 
PNEUMATICO 



TUBAZIONE 
PRINCIPALE, 3 VOLTE 
LA DIMENSIONE 
DELL'ENTRATA ARIA 
DELL'UTENSILE 



4 



ALL'UTENSIL 
PNEUMATIC^^ 

LUBRIFICATORE 

REGOLATORE 



DIRAMAZIONE, 2 VOLTE 
LA DIMENSIONE 
DELL'ENTRATA ARIA 
DELL'UTENSILE 




SVUOTARE 
REGOLARMENTE 

(il disegno TPD905-1) 



SPECIFICA 



Modello 


Velocita libera 


Diametro del tampone 


■ Livello suono 
dB (A) 


♦ Livello di 
vibrazione 




giri/min 


poll, (mm) 


Pressione 


•Potenza 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ Collaudato secondo i criteri ANSI S5. 1-1971 smerigliando su un pezzo di acciaio 

♦ Collaudato secondo i criteri IS08662-1 smerigliando su un pezzo di acciaio 

• IS03744 
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA 



Noi Ingersoll-Rand, Co. 

(nome del fornitore) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 

(indirizzo) 

dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: 
Levigatrici a Doppia Azione per Carteggiatura Heavy Duty Modelli 311-EU 



a cui si riferisce la presente dichiar azione e conforme alle normative delle direttive: 
89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



secondo i seguenti standard: IS 0866 2 

Humeri di Serie: (1994 - ) XUA XXXXX - 



Jl*&)artwright 

Nome e firma delle persone autorizzate 



Gennaio, 1995 January, 1995 

Data Date 



AWISO 



CONSERVARE QUESTE INSTRUZIONI. NON DISTRUGGERLE. 



Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i componenti secondo i 

materiali in modo da poterli riciclare. 




Name and signature of authorised persons 
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Impreso P6704 ^ — ^ 
Edicion 4 
Enero, 1997 



INSTRUCCIONES PARA LIJADORAS 
DE DOBLE ACCION MODELOS 311, 311-EU 




Las Lijadoras Neumaticas de Doble Accion Modelos 311, 311-EU estan disenadas para eliminar 
rebabas, preparar metales y trabajos de acabado de masillas en carrocerias. 
Ingersoll-Rand no aceptara responsabilidad alguna por la modificacion de las herramientas 
efectuada por el cliente para las aplicaciones que no hayan sido consultadas con Ingersoll-Rand. 



SE ADJUNTA INFORMACION IMPORTANTE DE SEGURIDAD. 
LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA. 
ES RESPONSABILIDAD DE LA EMPRESA ASEGURARSE DE QUE EL OPERARIO ESTE 

AL TANTO DE LA INFORMACION QUE CONTIENE ESTE MANUAL. 
EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR LESIONES. 



PARA PONER LA HERRAMIENTA EN 
SERVICIO 

• Use, inspeccione y mantenga esta herramienta 
siempre de acuerdo a todas las normativas (locales, 
estatales, federates, nacionales), que apliquen a las 
herramientas neumaticas de operacion y agarre 
manual. 

• Para seguridad, maximo rendimiento y 
durabilidad de piezas, use esta herramienta a una 
maxima presion de aire de 90 psig (6,2 bar/620kPa) 
en la admision de manguera de suministro de aire 
de diametro interno de 10 mm. 

• Corte siempre el suministro de aire y desconecte la 
manguera de suministro de aire antes de instalar, 
desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta 
herramienta, o antes de realizar cualquier 
operacion de mantenimiento de la misma. 

• No utilice mangueras de aire y accesorios danados, 
desgastados ni deteriorados. 

• Asegurese de que todas las mangueras y los 
accesorios sean del tamano correcto y esten bien 
apretados. Vea Esq. TPD905-1 para un tipico 
arreglo de tuberias. 

• Use siempre aire limpio y seco a una maxima 
presion de 90 psig. El polvo, los gases corrosivos 
y/o el exceso de humedad pod r fan estropear el 
motor de una herramienta neumatica. 

• No lubrique las herramientas con li'quidos 
inflamables o volatiles tales como queroseno, gasoil 
o combustible para motores a reaccion. 

• No saque ninguna etiqueta. Sustituya toda etiqueta 
danada. 

USO DE HERRAMIENTA 

• Use siempre proteccion ocular cuando maneje, o 
realice operaciones de mantenimiento a, esta 
herramienta. 

• Use siempre proteccion para los oidos cuando 
maneje esta herramienta. 

• Mantenga las manos, la ropa suelta y el cabello 
largo alejados del extremo giratorio de la 
herramienta. 



Anticipe y este alerta a los cambios repentinos en el 
movimiento durante la puesta en marcha y el 
manejo de toda herramienta motorizada. 
Mantenga una postura de cuerpo equilibrada y 
firme. No estire demasiado los brazos al manejar la 
herramienta. Pueden ocurrir reacciones de alto 
par a, o menos de, la recomendada presion de aire. 
El eje de la herramienta podria seguir girando 
brevemente despues de haber soltado la palanca de 
estrangulacion. 

Compruebe si hay exceso de velocidad o vibracion 
antes de usar. 

Las herramientas neumaticas pueden vibrar 
durante el uso. La vibracion, repeticion o 
posiciones incomodas pueden danarle los brazos y 
manos. En caso de incomodidad, sensacion de 
hormigueo o dolor, deje de usar la herramienta. 
Consulte a un medico antes de volver a usarla otra 
vez. 

Utilice unicamente los accesorios Ingersoll-Rand 
recomendados. 

Estas Lijadoras funcionaran a la velocidad libre 
especificada en la placa de identificacion si el 
suministro de aire comprimido es de 90 psig 
(6,2bar/6,2 kPa). May ores presiones de aire 
causaran exceso de velocidad. 
Solamente debe usar placas de lijado o boinas de 
lana con estas herramientas. No use muelas, ni 
accesorio escariador o fresador con estas 
herramientas. No use nunca un accesorio que tenga 
una maxima velocidad menor a la velocidad de la 
Lijadorar. 

Cuando use una placa de lijar con vastago, inserte 
completamente el vastago en la pinza. Cuando use 
una placa de lijar en una espiga roscada, examine 
la seguridad de apriete de brida. Compruebe el 
apriete de tuerca de pinza o tuerca de brida antes 
de usar la Lijadora, para seguridad en uso. 
Esta herramienta no ha sido disehada para trabajar 
en ambientes explosivos. 

Esta herramienta no esta aislada contra descargas 
electricas. 



NOTA 



El uso de piezas de recambio que no sean las autenticas piezas Ingersoll-Rand podria poner en peligro la seguridad, 
reducir el rendimiento de la herramienta y aumentar los cuidados de mantenimiento necesarios, asi como invalidar toda 
garantia. 

Las reparaciones solo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con el centro de servicio 
Ingersoll-Rand autorizado mas proximo. 

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o 
al distribuidor Ingersoll-Rand mas proximo. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 _ — - . - . ^a.^.. _ 

Impreso en EE. UU. PROFESSIONAL TOOLS 



INGERSOLL-RAND 



ETIQUETAS DE AVISO 



EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR LESIONES. 





A ADVERTENCIA 


Usar siempre proteccion ocular 
al manejar o realizar opera- 
ciones de mantenimiento en 
esta herramienta. 




A ADVERTENCIA 



Las herramientas neumaticas 
pueden vibrar durante el uso. 
La vi brae ion, los movimientos 
repetitivos o las posiciones 
incomodas pod nan danarle los 
brazos y las manos. En caso 
de incomodidad, sensacion de 
hormigueo o dolor, dejar de 
usar la herramienta. Consultar 
al medico antes de volver a uti- 
lizarla. 





^ ADVERTENCIA 


Mantener una postura del cuerpo 
equilibrada y f irme. No estirar de- 
mas iado los brazos al manejar la 
herramienta. 





^ ADVERTENCIA 


® 


Usar siempre proteccion 
para los oidos al manejar 
esta herriamenta. 




A ADVERTENCIA 



No coger la herramienta 
por la manguera para le- 
vantarla. 



/90 psig^v 

/ (6.2bar/620kPaV 

f • V 

v y 


A ADVERTENCIA 


Manejar la herramienta a una 
presion de aire maxima de 90 
psig (6,2 bar/620 kPa). 








A ADVERTENCIA 



Cortar siempre el suministro 
de aire y desconectar la man- 
guera de suministro de aire 
antes de instalar, retirar o ajus- 
tar cualquier accesorio de esta 
herramienta, o antes de reali- 
zar cualquier operacion de 
mantenimiento de la misma. 





A ADVERTENCIA 


No utilizar mangueras de aire 
y accesorios danados, des- 
gastados ni deteriorados. 



Etiqueta de Aviso 
Internacional: 
Pida Pieza No. 



@ DP ® 



PARA PONER LA HERRAMIENTA EN SERVICIO 
LUBRICACION 



Ingersoll-Rand N- 50 

Use siempre un lubricante de aire con esta herramienta. 
Recomendamos la siguiente unidad de 
Filtro-Lubricador-Regulador: 

Internacional - N-. C26-C4-A29 
Para EE.UU. - N-. C22-04-G00 

Antes de poner la herramienta en marcha y despues de 
cada dos o tres horas de uso, a menos que lleve 
lubricante de linea de aire comprimido, desconecte la 
manguera e inyecte 0,5 a 1,0 cc de Aceite Ingersoll-Rand 
N- 50 en la admision de aire. 



A SISTEMA 
NEUMATICO 



A 4 

HERRA- 
MIENTA 
NEUMATICA 



TUBERIAS PRINCIPALES 3 
VECES ELTAMANO DE 
ENTRADA DE HERRAMIENTA 
NEUMATICA 




LUBRICADOR 

REGULADOR 

TUBERIA DE RAMAL 
2 VECES ELTAMANO 
DE ENTRADA DE 
HERRAMIENTA 
NEUMATICA 

PURGAR" 
PERIODICAMENTE 



(esq. TPD905-1) 



ESPECIFICACIONES 



Modelo 


Velocidad Libre 


Diametro de plato 


■ Nivel de Sonido 
dB (A) 


♦ Nivel de 
Vibraciones 




rpm 


in (mm) 


Presion 


•Potencia 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ Probado en conformidad con ANSI S5. 1-1971 lijando sobre pieza de acero 

♦ Probado en conformidad con IS08662-1 lijando sobre pieza de acero 

• IS03744 



14 



DECLARACION DE CONFORMIDAD 



Los abajo firmantes Ingersoll-Rand, Co. 



(nombre del proveedor) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(domicilio) 



Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: 



Lijadoras de Doble Accion Modelo 311-EU 



a los que se refiere la presente declaration, cumplen con todo lo establecido en las 
directivas: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



conforme a los siguientes estdndares: 



IS08662 



Gama de No. de Serie: 



(1994 -> ; XUA XXXXX 





J. chrtwright 

Nombre y firma de las personas autorizadas 




Chuck S. Zegrati 

Name and signature of authorised persons 



Enero, 1995 



January, 1995 



Fecha 



Date 



NOTA 



GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. NO DESTRUYA. 



Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla y separar 
las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas. 
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INSTRUCTIES VOOR DE TYPEN 311 EN 311-EU EXCENTRISCHE 
HAAKSE SCHUURMACHINES VOOR ZWAAR WERK 



De Typen 311, 311-EU Excentrische Persluchtschuurmachines zijn ontworpen voor het wegnemen 
van scherpe kanten, het voor gebruik gereed maken van metalen en afwerking van plamuurlagen op 
carrosserieen bij autotechnische werkzaamheden. 

Ingersoll-Rand is niet aansprakelijk voor door de klant aangebrachte veranderingen aan de 
gereedschappen voor toepassingen waarover met Ingersoll-Rand geen voorafgaand overleg werd 
gepleegd. 




BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE IS INGESLOTEN. 
EERST DIT HANDBOEK LEZEN, DAN HET GEREEDSCHAP BEDIENEN. 
HET BEHOORT TOT DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE WERKGEVER DE IN DIT 
HANDBOEK G EG EVEN INFORMATIE AAN DE GEBRUIKER TER HAND TE STELLEN. 
EEN NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE VOLGEN KAN 
LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 



INGEBRUIKNEMING VAN HET 
GEREEDSCHAP 

• Dit gereedschap altijd bedienen, controleren en 
onderhouden in overeenstemming met alle 
voorschriften (plaatselijk, staat, federaal en land), die 
betrekking hebben op hand-gehouden/hand-bediende 
pneumatische gereedschappen. 

• Voor veiligheid, topprestatie, en maximale 
bestendigheid van de onderdelen dit gereedschap 
laten werken bij een maximale luchtdruk van 

90 psig (6.2 bar/620 kPa) bij de inlaat met een 
luchttoevoerslang, die een inwendige diameter van 
3/8" (10 mm) heeft. 

• Men dient te alien tijde de luchtinlaat af te sluiten en 
de luchttoevoerslang te ontkoppelen voordat enig deel 
aan dit gereedschap wordt aangebracht, verwijderd 
of afgesteld, of voordat enig onderhoud aan dit 
gereedschap mag worden uitgevoerd. 

• Geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtslangen 
of fittingen gebruiken. 

• Zorg ervoor dat alle slangen en fittingen de juiste 
afmetingen hebben en goed zijn vastgemaakt. Zie 
tekening TPD905-1 voor een typisch leidingnet. 

• Altijd schone, droge lucht gebruiken bij een 
maximum luchtdruk van 90 psig. Stof, corroderende 
uitwasemingen en/of te grote vochtigheid kan de 
motor van een drukluchtgereedschap ru'ineren. 

• De gereedschappen niet smeren met ontvlambare of 
vluchtige vloeistoffen als petroleum, diesel of (straal) 
vliegtuigbrandstoffen. 

• Geen typeplaatjes verwijderen. Beschadigde 
typeplaatjes moeten worden vervangen. 

GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP 

• U moet te alien tijde oogbeschermers dragen wanneer 
u dit gereedschap bedient of er 
onderhoudswerkzaamheden aan uitvoert. 

• Altijd oorbeschermers dragen wanneer dit 
gereedschap wordt bediend. 

• Houd handen, losse kleding of lang haar weg van het 
draaiende eind van het gereedschap. 

• Let op en anticipeer op plotselinge veranderingen in 
de werking van enig persluchtgereedschap zowel 
tijdens de start als gedurende het in bedrijf zijn. 



Steeds in een goede houding staan. Als u het 

gereedschap bedient mag u zich niet te ver 

uitstrekken. Hoge reactiekoppels kunnen voorkomen 

bij of beneden de aanbevolen luchtdruk. 

De as van het gereedschap kan even blijven draaien 

nadat de bediening is losgelaten. 

Voor ingebruikneming eerst op te hoog toerental en 

trilling controleren. 

Persluchtgereedschappen kunnen tijdens gebruik 
ervan trillen. Trillingen, zich herhalende bewegingen, 
of ongemakkelijke houdingen kunnen schadelijk zijn 
voor uw handen en armen. Stop met bediening van 
enig gereedschap wanneer u ongemak, een tintelend 
gevoel of pijn ervaart. Zoek medisch advies alvorens 
het werk te hervatten. 

Uitsluitend de door Ingersoll-Rand aanbevolen 
bijbehorende hulpstukken gebruiken. 
Wanneer de luchttoevoerleiding bij de machine een 
luchtdruk geeft van 90 psig (620 bar/6.2 kPa) zullen 
deze schuurmachines op het onbelast toerental 
werken als op de naamplaat opgegeven. Het laten 
werken bij een hogere druk zal resulteren in een te 
hoog toerental. 

Bij deze gereedschappen uitsluitend een schuurblok, 
lappenschijf en poetskop gebruiken. Men mag bij 
deze Gereedschappen geen slijpschijven of braam- of 
metaal verwijderende hulpstukken gebruiken. Men 
mag in geen geval in een Schuurmachine een hulpstuk 
gebruiken dat, wanneer in bedrijf, een maximum 
toerental heeft anders dan het toerental van de 
Schuurmachine waarin het wordt gebruikt. 
Wanneer een schijf met een steel wordt gebruikt dan 
de schacht tot de voile diepte in de spantang steken. 
Wanneer een schijf wordt gebruikt met een van een 
schroefdraad voorziene as moet er goed op worden 
gelet dat de moer goed is aangedraaid. Voordat de 
Schuurmachine wordt gebruikt eerst controleren of 
de spantang goed vast zit en de flensmoer goed is 
aangedraaid zodat deze tijdens het gebruik niet los zal 
gaan. 

Dit gereedschap is niet ontworpen om er mee in 

explosieve omgevingen te werken. 

Dit gereedschap is niet ge'isoleerd tegen elektrische 

schokken. 



LET WEL 



Het gebruiken van andere dan originele Ingersoll-Rand onderdelen kan gevaar opleveren voor de veiligheid, en een 
vermindering met zich brengen van het prestatievermogen van het gereedschap en een toeneming van het onderhoud ervan; het 
kan een vervallen van alle garantie-bepalingen tot gevolg hebben. 

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel. Raadpleeg uw 
dichtstbezijnde erkende Ingersoll-Rand Servicenter. 



Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde 
Ingersoll-Rand Kantoor of Wederverkoper. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Gedrukt in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND. 

PROFESSIONAL TOOLS 



LABELS MET WAARSCHUWINGSINSTRUCTIES 




EEN NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE VOLGEN KAN 
LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 





A WAARSCHUWING 


U moet te alien tijde oog- 
beschermers dragen wanneer 
u dit gereedschap bedient of er 
onderhoudswerkzaamheden 
aan uitvoert. 





^ WAARSCHUWING 


Persluchtgereedscappen kunnen 
tijdens gebruik ervan trillen. 
Trillingen, zich herhalende 
bewegingen, of ongemakkelijke hou- 
dingen kunnen schadelijk zijn voor 
uw handen en armen. Stop met 
bediening van enig gereedschap 
wanneer u ongemak, een tintelend 
gevoel of pijn ervaart. Zoek medisch 
advies alvorens werk te hervatten. 





A WAARSCHUWING 


Steeds in een goede houding 
staan. Als u het gereed- 
schap bedient mag U zich niet 
te ver uitstrekken. 







A WAARSCHUWING 


® 


Altijd oorbeschermers 
dragen wanneer dit 
gereedschap wordt be- 
diend. 




WAARSCHUWING 



Men dient te alien tijde de 
luchtinlaat af te sluiten en de 
luchttoevoerslang te 
ontkoppelen voordat enig deel 
aan dit gereedschap wordt 
aangebracht, verwijderd of 
afgesteld, of voordat enig 
onderhoud aan dit gereedschap 
mag worden uitgevoerd. 



A WAARSCHUWING 



Het gereedschap niet aan 
de slang dragen. 





A WAARSCHUWING 


Geen beschadigde, gerafelde 
of versleten luchtslangen of 
fittingen gebruiken. 



A WAARSCHUWING 



Bedienen tot een maximum 
luchtdruk van 90 psig (6.2 
bar/620 kPa), 



Internationale 
waarschuwingslabel: 
Bestel onderdeel nr. 




INGEBRUIKNEMING VAN HET GEREEDSCHAP 



- DESMERING — 

Ingersoll-Rand Nr. 50 



Men moet bij deze gereedschappen steeds een in-lijn 
aangesloten drukluchtsmeerinrichting gebruiken. 
Wij bevelen u de volgende 
Filter-Smeerinrichting-Regeleenheid aan: 

Voor Internationaal - Nr. C26-C4-A29 
Voor de USA - Nr. C22-04-G00 

Voordat het gereedschap wordt gestart en na elke twee 
of drie bedrijfsuren, tenzij een in-lijn olienevelaar wordt 
gebruikt, de luchtslang losmaken en 0.5 - 1.0 cc 
Ingersoll-Rand Nr. 50 Olie in de luchtinlaat spuiten. 



NAAR 

LUCHTSYSTEEM 



HOOFDLEIDINGEN 
3 MAALAFMETING 
VAN INLAAT 
VOOR DRUKLUCHT- 
GEREEDSCHAP., 




NAAR 

DRUKLUCHT 
GEREED 
SCHAP 



SMEERINRICHTING 



AFTAKKENDE 
LEIDING 

2 MAALAFMETING 
VAN INLAAT VOOR 
DRUKLUCHT- 
GEREEDSCHAP 



REGELMATIG 
AFTAPPEN 

(Tekening TPD905-1) 



SPECIFICATIES 



Type 


Onbelast toerental 


Diameter van Schijf 


■ Geluidsniveau 
dB (A) 


♦ Trillingsniveau 




rpm 


in (mm) 


Deuk 


•Vermogen 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ Getest volgens ANSI S5. 1-1971 schuren op stalen werkstuk 

♦ Getest volgens IS08662-1 schuren op stalen werkstuk 

• IS03744 
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SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT 



yVij Ingersoll-Rand, Co. 



(naam leverancier) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adres) 

verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: 

Typen 311-EU Excentrische Haakse Schuurmachines voor Zwaar Werk 



waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen 
van directieven: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 

overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: 

Serienummers: ( 1994 — > ) XUA XXXXX — > 

Ctwtwright Chuck S. Zegrati — w o 

Naam en handtekening van gemachtigde personen Name and signature of authorised persons 



Januari 1995 January, 1995 

Datum Date 



LET WEL 



DEZE INSTRUCTIES GOED BEWAREN. NIET VERNIETIGEN. 



Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het gereedschap te demonteren en 
ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen zodat zij gerecycled kunnen worden. 
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
SECTION D'ENTRETIEN 
WARTUNG 
SEZIONE Dl MANUTENZIONE 
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
ONDERHOUD 





PART NUMBER FOR ORDERING 
REFERENCE POUR COMMANDE DE LA PIECE 
BESTELLNUMMER 
NUMERO DEL PEZZO PER L'ORDINAZIONE 
SIMBOLO DE LA PIEZA PARA PEDIDOS 
BESTELNUMMERS 

ill 



1 


311--A159 


22 


311--A465 


43 


311- -378 


3 


311--A161 


23 


311- -160 


44 


311- -17 


4 


311- -65 


24 


311- -109 


45 


311- -235 


5 


311- -51 


25 


311- -78 (2) 


46 


311- -97 


6 


311- -266 


26 


311- -311 


47 


311- -79 (sm) 


7 


311--A165 


27 


311- -312 


48 


311- -101 


8 


311- -169 (3) 


28 


311- -310 


49 


311- -110 (lg) 


9 


311- -167 


29 


311- -12 


50 


311- -111 


10 


311- -166 


30 


311- -24 (2) 


51 


311- -800 


11 


311- -168 


31 


311- -25 


52 


311- -836 


12 


311- -270 


32 


311- -A3 


53 


311- -839 


13 


311- -277 


33 


311- -98 


54 


311- -840 


14 


311- -279 


34 


311- -103 (4) 


55 


311- -18 


15 


311- -274 


36 


311- -53 


56 


311- -825- -6 


16 


311- -170 


37 


311. -42- -5 (set/5) 


57 


311- -301 (311) 


17 


311- -273 


38 


311- -55 


57 


311- -EU- -301 (311- -EU) 


18 


311- -275 


39 


311- -54 


58 


311- -302 (2) 


19 


311- -278 


40 


311- -448 


59 


WARNING- -10- -99 (311) 


20 


311- -271 


41 


311--11 


59 


EU--99 (311--EU) 


21 


311- -155 


42 


311- -236 
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Service Centers 
Centres d'entretien 
Ingersoll-Rand Niederlassungen 
Centri di Assistenza 
Centros de Servicio 
Service Centra 




TECHNICAL QUESTIONS? 

1 800 TOOL HLP 



Ingersoll-Rand Company - 510 Hester Drive 
White House, TN 37188 - USA 

Ingersoll-Rand Sales Company Limited 

Chorley New Road 

Horwich, Bolton 

Lancashire BL6 6JN 

England - UK 

Tel: (44) 204 880890 

Fax: (44) 204 880388 

Ingersoll-Rand Equipements de Production 
111 Avenue Roger Salongro 
BP 59 

F-59450 Sin Le Noble 
France 

Tel: (33) 27 93 0808 
Fax: (33) 27 93 0800 

Ingersoll-Rand GmbH 

Gewerbealle 1 7 

45478 Mulhelm/Ruhr 

Deutschland 

Tel: (49) 208 9940 

Fax: (49) 208 9994445 

Ingersoll-Rand Italiana SpA 
Casella Postale 1232 
20100 Milano 
Italia 

Tel: (39) 2 950561 
Fax: (39) 2 95380169 

Ingersoll-Rand 

Camino de Rejas 1 , 2-1 8 B1 S 
28820 Cosiada (Madrid) 
Espana 

Tel: (34) 1 669 5850 
Fax: (34) 1 669 6054 



Ingersoll-Rand Nederland 

Produktieweg 10 

2382 PB Zoeterwoude 

Nederland 

Tel: (31) 71 45220 

Fax: (31) 71 218671 

Ingersoll-Rand Company SA 

PO Box 3720 

Airode 1451 

South Africa 

Tel: (27) 11 864 3930 

Fax: (27) 11 864 3954 

Ingersoll-Rand 
Scandinavian Operations 
Kastruplundgade 221 
DK-2770 Kastrup 
Danmark 

Tel: (45) 32 526092 
Fax: (45) 32 529092 

Ingersoll-Rand SA 
The Alpha Building 
Route des Arsenaux 9 
CH-1700 Fribourg 
Schweiz/Suisse 
Tel: (41) 37 205111 
Fax: (41) 37 222932 

Ingersoll-Rand Company 

Kuznetsky Most 21/5 

Entrance 3 

103698 Moscow 

Russia 

CIS 

Tel: (7) 501 882 0440 
Fax: (7) 501 882 0441 

Ingersoll-Rand Company 
1 6 Pietro 
Ul Stawki 2 
PL-001 93 Warsaw 
Poland 

Tel: (48) 2 635 7245 
Fax: (48) 2 635 7332 
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VEJLEDNING TIL 
EKSTRA KRAFTIGE, DOBBELTVIRKENDE 
VINKELPUDSEMASKINER. MODEL 311 OG 311-EU 



Formular P6704-2 
4. Udgave 

Januar, 1997 (^DK) 




Dobbeltvirkende pudsemaskiner model 311 og 311-EU er designet til slibning af spartelmasse 
og al anden klargoring til lakering. 

Ingersoll-Rand patager sig intet ansvar for eventuelle sendringer af vaerktojer udfort af 
brugeren i forbindelse med anvendelsesomrader, som Ingersoll-Rand ikke pa forhand er 
blevet konsulteret om. 

o 

ym m indeholder vigtig sikkerhedsinformation. 

DENNE VEJLEDNING SKAL L/ESES FOR BETJENING AF WERKT0JET. 
DET ER ARBEJDSGIVERENS ANSVAR AT S0RGE FOR, AT INDHOLDET AF DENNE 
VEJLEDNING BRINGES TIL OPERATORENS KUNDSKAB. 
MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE. 



IBRUGTAGNING AF V/ERKT0JET 

• Dette vaerkt0j skal altid betjenes, kontrolleres og 
vedligeholdes i overensstemmelse med de gaeldende 
lokale og nationale regler for manuelle 
trykluftvaerktojer. 

• Af sikkerhedshensyn og for at opna den bedst mulige 
ydelse og levetid for vaerktojskomponenterne, skal 
vaerktojet bruges ved et maksimalt indgangslufttryk 
pa 6,2 bar og med en lufttilf0rselsslange, der har en 
indvendig diameter pa 10 mm. 

• Der skal altid lukkes for lufttilf0rslen, og 
lufttilf0rselsslangen skal afmonteres I'or installation, 
afmontering eller justering af tilbeh0r til dette 
vaerkt0j, eller f0r der udf0res vedligeholdelsesarbejde 
pa vaerkt0jet. 

• Der ma ikke bruges beskadigede, flossede eller 
nedslidte luftslanger og tilbeh0r. 

• Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbeh0r er af den 
korrekte st0rrelse og er sikkert monteret. Der henvises 
til tegning TPD905-1, som viser en typisk r0rf0ring. 

• Der skal altid bruges ren, t0r luft ved et maksimalt 
lufttryk pa 6,2 bar. St0v, korroderende dampe og/eller 
for h0j fugtighed kan 0delaegge motoren i et 

tr y kluf tvaer kt0j . 

• Vaerkt0jer ma ikke sm0res med braendbare eller 
flygtige vaesker sa som petroleum, dieselolie eller 
flybraendstof. 

• Maerkater ma ikke fjernes. Eventuelt beskadigede 
maerkater skal udskiftes. 

ANVENDELSE AF V/ERKT0JET 

• Der skal altid bruges beskyttelsesbriller under 
betjening eller vedligeholdelse af vaerkt0jet. 

• Der skal altid bruges h0revaern under betjening af 
dette vaerkt0j. 

• Haender, loslsiddende t0j og langt har skal holdes 
borte fra den roterende ende af vaerkt0jet. 

• Under opstart og betjening af trykluftvaerkt0jer, skal 
man fors0ge at forudse og vaere saerdeles opmaerksom 
over for pludselige bevaegelsesaendringer. 



Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god 
balance og godt fodgreb. Som operat0r skal man 
undga at straekke sig for langt under brug af dette 
vaerkt0j. Der kan forekomme voldsomme 
reaktionsmomenter ved eller under det anbefalede 
lufttryk. 

Vaerkt0jets aksel kan fortsaette med at rotere et kort 
stykke tid, efter man har sluppet handtaget. 
F0r brug af vaerktojet, skal det sikres, at 
arbejdshastigheden ikke er for h0j, og at der ikke 
forekommer for voldsomme vibrationer. 
Trykluftvaerktojer kan vibrere under brug. Vibration, 
hyppigt gentagne bevaegelser og ubekvemme stillinger 
kan vaere skadelige for operat0rens haender og arme. 
Brug af vaerkt0jet b0r oph0re, hvis man f0ler nogen 
form for gener, en snurrende fornemmelse i kroppen 
eller smerter. Der skal s0ges laegehjaelp, f0r brug af 
vaerkt0jet genoptages. 

Der ma kun bruges tilbeh0r, som anbefales af 
Ingersoll-Rand. 

Disse pudsemaskiners arbejder ved den fri hastighed, 
som er angivet pa fabriksmaerkaten, forudsat at 
vaerkt0jet tilf0res luft ved et tryk pa 6,2 bar. Hvis der 
bruges et h0jere lufttryk vil arbejdshastigheden blive 
for h0j. 

Disse vaerkt0jer ma kun bruges med pudseskiver, 
polerskiver eller lammeuldsskiver. Der ma ikke bruges 
slibeskiver, slibestifter eller metalskaerende tilbeh0r 
med disse vaerktojer. Der ma aldrig bruges tilbeh0r, 
hvis maksimale arbejdshastighed er lavere end 
pudsemaskinens fri hastighed. 
Nar der bruges en skive med skal'l. skal skaftet 
skubbes helt ind i spaendepatronen. Nar der bruges en 
skive med gevindskaret skal'l. skal man sikre sig, at 
flangem0trikken er forsvarligt tilspaendt. Oml0berens 
eller flangem0trikkens tilspaending skal kontrolleres, 
f0r man tager en pudsemaskine i brug, sa man er 
sikker pa, at den ikke kan arbejde sig fri. 
Dette vaerktoj er ikke designet til brug i eksplosive 
arbejdsmilj0er. 

Dette vaerktoj er ikke isoleret mod elektriske stod. 



BEM/ERK 



Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll-Rand produkter, kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet 
vaerkt0jsydelse samt ekstra vedligeholdelse, og kan g0re alle garantier ugyldige. 

Reparationsarbejde ma kun udf0res af autoriseret og korrekt uddannet personale. Kontakt venligst det naermeste 
autoriserede Ingersoll-Rand servicecenter. 

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll-Rands 

naermeste kontor eller distribut0r. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 ' „ _ , , 
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INGERSOLL-RAND 



ADVARSELSM/ERKATER 



MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE. 





A ADVARSEL! 


Der skal altid bruges 
beskyttelsesbriller under 
betjening eller vedlige- 
holdelse af vserktojet. 




A ADVARSEL! 



Trykluftvaerktojer kan vibrere 
under brug. Vibration, hyppigt 
gentagne bevaegelser og 
ubekvemme stillinger kan vsere 
skadelige for operatorens 
hsender og arme. Brug af 
vaerktojet bor ophore, hvis man 
foler nogen form for gener, en 
snurrende fornemmelse i kroppen 
eller smerter. Der skal soges 
Isegehjselp, for brug af vaerktojet 
genoptages. 





A ADVARSEL! 


Der skal hele tiden holdes en 
kropsstilling med god balance og 
godt fodgreb. Som operator skal 
man undga at strsekke sig for 
langt under brug af dette vserktoj. 





A ADVARSEL! 


® 


Der skal altid bruges 
horevsern under betjening 
af dette vserktoj. 




A ADVARSEL! 



Vserktojet ma ikke loftes i 
luftslangen. 





A ADVARSEL! 


/*90 psig^v 

/(6,2bar/620kPa\ 




t t J) 

x y 


Lufttrykket ma ikke overstige 
6,2 bar under brug af dette 
vserktoj. 




A ADVARSEL! 



Der skal altid lukkes for 
lufttilforslen, og luftslangen skal 
afmonteres for installation, 
afmontering eller justering af 
tilbehor til dette vaerktoj, eller for 
der udfores vedligeholdelses- 
arbejde pa vserktojet. 









A ADVARSEL! 


Der ma ikke bruges 
beskadigede, flossede eller 
nedslidte luftslanger og 
tilbehor. 



International advarselsmaerkat: 
Bestillingsnr. 



IBRUGTAGNING AF V/ERKT0JET 



SM0RING 

Ingersoll-Rand nr. 50 

Der skal altid bruges luftledningssm0ring til disse 
vaerkt0jer. Vi anbefaler f0lgende filter-, sm0reanordnings- 
og reguleringsenhed: 

International! - nr. C26-C4-A29 
I USA - nr. C22-04-G00 



F0r vserktojet startes og efter hver 2-3 timers drift, skal 
luftslangen afmonteres og der skal haeldes 0,5-1 
kubikcentimeter olie af typen Ingersoll-Rand nr. 50 i 
lufttilslutningen, medmindre der bruges luftledningssm0iing. 



HOVEDR0R 3 GANGE 
SA STORT SOM 
V/ERKT0JETS 
LUFTTILSLUTNING 



TIL 

LUFT-' 
SYSTEM 

TIL 

TRYKLUFT 
V^RKT0J 




SM0REANORDNIN 
REGL 

GRENR0R DOBBELT 
SA STORT SOM 
WERKTOJETS 
LUFTTILSLUTNING 



REGELM/ESSIG 
DR/ENING 



(Tegning TPD905-1) 



SPECIFIKATIONER 



Model 


Fri hastighed 


Bagskivediameter 


■Lydniveau 

dB (A) 


♦ Vibrationsniveau 




o/min. 


tommer (mm) 


Tryk 


•Effekt 


m/s 2 


311, 311-EU 


10.000 


6 (152) 


83.8 




5.3 



■ Afpr0vet i overensstemmelse med ANSI S5. 1-1971, slibning pa stalemne 
♦ Afpr0vet i overensstemmelse med IS08662-1, slibning pa stalemne 
IS03744 
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FABRIKATIONSERKL^ERING 

Vi Ingersoll-Rand, Co. 

( lever andfirens navn) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 

(adresse) 

erklcerer som eneansvarlig, at nedenstdende produkt, 

Ekstra krqftige, dobbeltvirkende vinkelpudsemaskiner, model 311-EU 

som denne erklcering vedr0rer, overholder bestemmelserne i f0lgende direktiver 
89/392/E0F, 91/368/E0F, 93/44/E0F OG 93/68/E0F 

ved at vcere i overensstemmelse med f0lgende hovedstandard(er): 

IS08662 




Ansvarliges navn og underskrift Ansvarliges navn og underskrift 



Marts, 1995 Marts, 1995 

Dato Dato 



BEM/ERK 



DENNE VEJLEDNING B0R GEMMES. MA IKKE DESTRUERES. 



Efter vserktojets levetid anbefales det at demontere og affedte vserktojet, og opdele de adskilte 
komponenter ud fra materialetypen, sa de kan genbruges. 
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03533619 



ANVISNINGAR FOR 
OSCILLERANDE PUTS MAS KINER 
MODELLER 311,311-EU 



Blankett P6704-2 
Utgava 4 

Januari, 1997 CSj 




Oscillerande putsmaskiner, modell 311, 311-EU ar tillverkade for kilkantslipning, 
metallbearbetning samt avputsning av karrossutfyllnad inom bilindustrin. 
Ingersoll-Rand ar inte ansvarigt for verktyg som har modifierats av kunden for att anpassas 
till andra anvandningar, om inte kunden har konsulterat Ingersoll-Rand. 

EBB 

VIKTIG SAKERHETSINFORMATION MEDFOLJER. 

LAS DENNA HANDBOK INNAN VERKTYGET ANVANDS. 

DET ALIGGER ARBETSGIVAREN ATT SE TILL ATT DE ANSTALLDA SOM SKALL 
ANVANDA VERKTYGEN AR FORTROGNA MED HANDBOKENS INNEHALL. 
UNDERLATELSE ATT IAKTTAGA VARNINGARNA I DETTA INSTRUKTIONSHAFTE KAN 

MEDFORA PERSONSKADOR. 




INNAN VERKTYGET ANVANDS 

• Anvandning, inspektion och underhall av verktyget 
skall alltid ske i enlighet med pa 
anvandningsplatsen radande myndigheters 
"aliunde regler for handhallna pneumatiska 
verktyg. 

• For sakerhet, basta effektivitet och maximal 
varaktighet bor detta verktyg anvandas med ett 
maximalt lufttryck pa 6,2 bar/620 kPa (90 
pund/tum 2 ) vid intaget och med en matarslang 
med en innerdiameter pa 10 mm (3/8 turn). 

• Stang alltid av lufttillforseln och koppla bort 
matarslangen innan du monterar, avlagsnar eller 
justerar nagra tillbehor till detta verktyg och 
innan du utfor service pa verktyget. 

• Anvand aldrig skadade, slitna eller trasiga 
luftslangar och kopplingar. 

• Se till att alia slangar och kopplingar ar av ratt 
storlek och ordentligt fastsatta. Se bild TPD905-1 
for en typisk installation. 

• Anvand alltid ren, torr luft och ett maximalt 
lufttryck pa 6,2 bar (90 pund/tum 2 ). Damm, 
fratande angor och/eller for mycket fuktighet kan 
forstora motorn pa en tryckluftsverktyg. 

• Smorj aldrig verktygen med lattantandliga eller 
flyktiga vatskor, som t.ex. fotogen, diesel- eller 
flygbransle. 

• Avlagsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter. 
VERKTYGETS ANVANDNING 

• Anvand alltid skyddsglasogon nar du anvander 
eller utfor service pa detta verktyg. 

• Anvand alltid horselskydd nar du anvander detta 
verktyg. 

• Hall bander, losa kinder och langt har pa avstand 
fran den roterande verktygsdelen. 



Forutse och var uppmarksam pa plotsliga 
rorelseforandringar vid start och drift av alia 
motordrivna verktyg. 

Sta stadigt, med god balans. Strack dig inte for 
langt over verktyget nar du arbetar. Hoga 
reaktionsvridmoment kan intraffa vid det 
rekommenderade lufttrycket. 
Verktygets axel kan fortsatta att rotera under en 
kort tid efter det att padraget slappts. 
Lagg marke till reverseringsvredets lage innan du 
startar verktyget, sa att du kanner till 
rotationsriktningen nar verktyget startas. 
Tryckluftsdrivna verktyg kan vibrera under 
anvandningen. Vibrationer, monotona rorelser 
eller en obekvam stallning kan vara skadligt for 
bander och armar. Upphor att anvanda ett verktyg 
om det borjar sticka eller varka i bander och 
armar. Sok lakare innan du ater anvander 
verktyget. 

Anvand sadana tillbehor som rekommenderats av 
Ingersoll-Rand. 

Dessa putsmaskiner kors med den fria hastighet 
som anges pa namnplaten om lufttillforseln ger ett 
lufttryck pa 6,2 bar/620 kPa (90 pund/tum^) vid 
verktyget. Drift med hogre lufttryck kommer att 
medfora for stor hastighet. 
Anvand endast en slipdyna, polerskiva eller 
polerhatta med dessa verktyg. Anvand ej nagon 
slipskiva, fil eller metallborttagningstillbehor 
tillsammans med dessa verktyg. Anvand aldrig 
nagot tillbehor vars maximala fria hastighet 
understiger ytslipmaskinens fria hastighet. 
Kontrollera att flansmuttern ar ordentligt 
atdragen innan putsmaskinen kors, sa att den inte 
lossnar vid drift. 

Detta verktyg ar ej avsett att anvandas i explosiv 
atmosfar. 

Detta verktyg ar ej isolerat mot elektrisk chock. 



OBS! 



Om andra reservdelar an de fran Ingersoll-Rand anvands, kan detta medfora en sakerhetsrisk minskad 
verktygsprestanda och ett okat servicebehov. Det kan dessutom fa till foljd att alia garantier blir ogiltiga. 

Reparationer far endast utforas av auktoriserad, utbildad personal. Radfraga narmaste auktoriserade Ingersoll-Rand 
servicecenter. 

Alia forfragningar bor ske till narmaste 
Ingersoll-Rand kontor eller distributor. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

TVyckt in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



IDENTIFIERING AV VARNINGSETIKETTER 

UNDERLATELSE ATT IAKTTAGA FOLJANDE VARNINGAR KAN MEDFORA 

PERSONSKADA. 





AVARNING 


Anvand alltid 
skyddsglasogon nar du 
anvander eller utfor service 
pa detta verktyg. 






AVARNING 


Luftdrivna verktyg kan vibrera 
vid anvandning. Vibrationer, 
upprepade rorelser eller en 
obekvam stallning, kan vara 
skadligt for hander och armar. 
Sluta att anvanda ett verktyg om 
det sticker eller varker i hander 
och armar. Sok lakare innan du 
ater anvander verktyget. 





AVARNING 


Sta stadigt med god balans. 
St rack dig inte for langt over 
verktyget nar du arbetar. 






AVARNING 


® 


Anvand alltid horse Is kydd 
nar du anvander detta 
verktyg. 



AVARNING 



Bar inte verktyget i 
slangen. 





AVARNING 


/90 psig^v 

/(6.2bar/620kPa\ 

f • V 

v y 


Max arbetstryck 6,2 bar/620 kPa 
(90 pund/tum 2 ). 




AVARNING 



Stang alltid av lufttillforseln 
och koppla bort 
matarslangen innan du 
installerar, avlagsnar eller 
justerar nagra av verktygets 
tillbehor samt innan du utfor 





AVARNING 


Anvand aldrig skadade, 
slitna eller trasiga 
luftslangar och kopplingar. 



Internationell varningsetikett: 
Bestallningsnummer 



INNAN VERKTYGET ANVANDS 



- SMORJNING — 

Ingersoll-Rand Nr. 50 



Anvand alltid tryckluftssmorjare med dessa verktyg. 
Vi rekommenderar foljande enhet som 
filtersmorjarregulator: 

Internationellt - Nr. C26-C4-A29 
I USA- Nr. C22-04-G00 

Innan verktyget startas och efter varje tva till tre 
timmars drift, om inte en tryckluftssmorjare anvands, 
skall luftslangen lossas och cirka 0,5-1,0 cm 3 
Ingersoll-Rand olja nr. 50 sprutas in i luftintaget. 



MATARLEDNINGAR, TRE 
GANGER SASTORASOM 
LUFTVERKTYGETS IN- 
TAG 



TILL^[ 
LUFT 




SMORJARE 

REGULATOR 
FORGRENINGAR: 
DUBBELT SA STORA SOM 
LUFTVERKTYGETS INTAG 

TOM REGELBUNDET 




KOMPRESSOR 



(Bild. TPD905-1) 



SPECIFIKATIONER 



Modell 


Fri hastighet 


Dynans diameter 


■ Ljudstyrkeniva 
dB (A) 


♦ Vibration- 
sniva 




varv/min. 


mm (turn) 


TVyck 


•Kraft 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


152 (6) 


83,8 




5,3 



■ Testad i enlighet med ANSI S5. 1-1971 med sandning pa arbetsstycke i stal 

♦ Testad i enlighet med IS08662-1 med sandning pa arbetsstycke i stal 

• IS03744 
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Vi 



FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE 



Inger soil-Rand, Co. 



( lever antdrens namn) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adress) 

intygar harmed, i enlighet med vdrt fullstandiga ansvar, att produkten, 
Oscillerande putsmaskiner, modeller 311-EU 

som detta intyg avser, uppfyller kraven i 

89/392 /EEC, 91/368 /EEC, 93/44/EEC OCH 93/68 /EEC Direktiven. 



Genom at anvanda foljande principstandard: 



IS08662 



Serienummer, mellan: 



(1994 -> ; XV A XXXXX 




J. Cdrtwright 

Auktoriserade personers namn och underskrift 





Chuck S. Zegrati 

Auktoriserade personers namn och underskrift 



Mars, 1995 



Datum 



Mars, 1995 



Datum 



OBS! 



SPARA ANVISNINGARNA. FAR EJ FORSTORAS. 



Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, 
samt att de olika delarna sorteras for atervinning. 
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INSTRUKSJONER FOR 
EKSTRA KRAFTIGE, DOBBELTVIRKENDE 
VINKELPUSSEMASKINER. MODELL 311, 311-EU 



Formular P6704-2 
4. utgave ^ — ^ 
Januar, 1997 (\\) 





Ekstra kraftige dobbeltvirkende vinkelpussemaskiner av modell 311 og 311-EU er 
konstruert for kantsliping, metallpreparasjoner og finpussing av karosseri i 
bilverkstedsbransjen. 

Ingersoll-Rand er ikke ansvarlig for verktoymodifikasjoner som utfores av kunden uten at 
Ingersoll-Rand er radspurt. 



INNEHOLDER VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON. 
LES DENNE INSTRUKSJONSHANDBOKEN FOR VERKT0YET TAS I BRUK. 
DET ER ARBEIDSGIVERENS PLIKT A Gl INFORMASJONEN 
I DENNE INSTRUKSJONSBOKEN TIL BRUKEREN. 

PERSONSKADER KAN OPPSTA HVIS IKKE F0LGENDE ADVARSLER BLIR FULGT. 



F0RSTEGANGSBRUK AV VERKT0Y 

• Bruk, inspiser og vedlikehold alltid dette verkt0yet 
i f0lge eksisterende lokale og nasjonale forskrifter 
for handholdt/handbetjent trykkluftverkt0y. 

• For a oppna best sikkerhet, topp ytelse og 
maksimal levetid pa deler, b0r dette verkt0yet 
brukes ved maksimalt lufttrykk pa 6,2 bar/620 kPa 
(90 psig) malt ved luftinntaket nar en 10 mm (3/8 
tomme) innvendig diameter trykkslange brukes. 

• Steng alltid av lufttilf0rselen og koble fra 
lufttilf0rselslangen f0r installering, fjerning eller 
justering av tilbeh0r, eller f0r vedlikehold blir 
utf0rt pa dette verkt0yet. 

• Bruk ikke en skadet, sprukket eller slitt 
luftslange/kobling. 

• S0rg for at alle slanger og koblinger er av riktig 
st0rrelse og er tette. Se tegning TPD905-1 for et 
typisk koblingsarrangement. 

• Bruk alltid ren, t0rr luft ved maksimalt lufttrykk 
pa 90 psig. St0v, etsende gasser og/eller for mye 
fuktighet kan 0delegge motoren pa et 
trykkluftverkt0y. 

• Sm0r ikke verkt0yene med brennbare eller ustabile 
vaesker som para fin, diesel eller flybensin. 

• Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut 
skadete merker. 

BRUK AV VERKT0Y 

• Bruk alltid vernebriller under arbeid med eller 
vedlikehold av dette verkt0yet. 

• Bruk alltid h0rselvern under arbeid med dette 
verkt0yet. 

• Hold hender, l0se klaer og langt har unna 
rotasjonsdelen pa verkt0yet. 

• Forutse og vaer forberedt pa plutselige 
bevegelsesforandringer ved oppstart og bruk av 
ethvert trykkluftverkt0y. 



Hold kroppen i en balansert og stodig stilling. Len 
deg ikke for langt forover under bruken av dette 
verkt0yet. H0ye reaksjonsmomenter kan 
forekomme ved lavere lufttrykk enn det som er 
anbefalt. 

Verkt0yakslingen kan fortsette a rotere etter at 
av/pa- handtaket er sluppet. 
Kontroller at hastigheten ikke er for stor, eller at 
det ikke er for mye vibrasjon, f0r bruk. 
Trykkluftverkt0y kan vibrere under bruk. 
Vibrasjon, gjentatte bevegelser eller ubekvemme 
stillinger kan vaere skadelig for hender og armer. 
Stans bruken av ethvert verkt0y ved ubehag, 
stikkende f0lelser eller hvis du far smerter. S0k rad 
fra lege f0r videre arbeid gjenopptas. 
Bruk tilbeh0r som er anbefalt av Ingersoll-Rand. 
Disse pussemaskinene vil fungere ved de 
arbeidshastigheter som er oppgitt pa merkeskiltet 
hvis lufttilf0rselstrykket er 6,2 bar/620 kPa (90 
psig) ved verkt0yet. Bruk ved h0yere trykk vil 
resultere i for h0y hastighet. 
Bruk kun st0tterondell for sliperondeller, 
poleringsskive eller polerhette pa disse verkt0yene. 
Bruk ikke slipeskiver, slipestifter eller tilbeh0r for 
fjerning av metaller pa disse verkt0yene. Bruk 
aldri lilbehor som har en maksimal 
arbeidshastighet som er lavere enn den maksimale 
hastigheten pa pussemaskinen hvor tilbeh0ret er 
montert. 

Nar en st0tterondell med skaft brukes, settes 
skaftet helt inn i spennhylsen. Nar en st0tterondell 
brukes pa en gjenget aksel, kontroller at 
lasemutteren er fast. Kontroller at lasemutteren pa 
spennhylsen og pa akselen er festet godt nok slik at 
de ikke kan losne under bruken av pussemaskinen. 
Dette verkt0yet er ikke beregnet til bruk pa steder 
der det er fare for eksplosjon. 
Dette verkt0yet er ikke isolert mot elektriske st0t. 



MERK 



Bruk av andre deler enn originale Ingersoll-Rand-reservedeler kan f0re til sikkerhetsrisiko, redusert verkt0y-ytelse 
og 0kt vedlikehold, og kan f0re til at garantien blir ugyldig. 

Reparasjoner b0r bare utf0res av godkjent personell. Sp0r hos ditt naermeste godkjente Ingersoll-Rand-verksted. 



Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll-Rand 
avdeling eller -forhandler. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

TVykt i USA 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



VARSELSYMBOLER 

EH 

ALVORLIGE PERSONSKADER KAN OPPSTA HVIS 
IKKE F0LGENDE ADVARSLER BLIR TATT TIL F0LGE. 





Aadvarsel 


Bruk alltid vernebriller under 
arbeid med, eller vedlikehold 
av dette verktoyet. 






▲ ADVARSEL 


Trykkluftverktoy kan vibrere 
under bruk. Vibrasjon, gjen- 
tatte bevegelser eller ubek- 
vemme stillinger kan vsere ska- 
delig for hender og armer. 
Stans bruken av ethvert 
verktoy ved ubehag, stikkende 
folelser eller hvis du far smert- 
er. Sok rad fra lege for videre 
arbeid gjenopptas. 





▲ ADVARSEL 


Hold kroppen i en balansert 
og stodig stilling. Len deg 
ikke for langt forover under 
bruken av dette verktoyet. 





A ADVARSEL 


® 


Bruk alltid horselvern un- 
der arbeid med dette 
verktoyet. 




▲ ADVARSEL 



Bser ikke verktoyet etter 
luftslangen. 



/90 psig^v 

/(6.2bar/620kPa\ 

f • V 

v y 


A ADVARSEL 


Brukes ved et maksimalt luft- 
trykk pa 6,2 bar/620 kPa (90 
psig). 








A ADVARSEL 



Steng alltid av lufttilforselen 
og koble fra slangen for luft- 
tilforselen for installering, 
f jerning eller justering av til- 
behor, eller for vedlikehold 
blir utfort pa dette verktoyet. 









A ADVARSEL 


Bruk ikke skadete, sprukne 
eller slitte luftslanger/ kob- 
linger. 



Internasjonalt varselsymbol: 
Bestill delenummer 



F0RSTEGANGSBRUK AV VERKTOY 
SM0RING 



Ingersoll-Rand nr. 50 

Bruk alltid en sm0repotte sammen med disse verkt0yene. 
Vi anbefaler f0lgende filter-sm0re-regulator enhet: 

Internasjonalt nummer C26-C4-A29 
USA-nummer C22-04-G00 

F0r verkt0yet startes, og etter hver andre eller tredje 
times bruk: Hvis ikke et r0rmontert sm0reapparat er 
brukt, koble fra luftslangen og fyll 0,5 - 1,0 cm 3 med 
Ingersoll-Rand-olje nr. 50 inn i luftapningen. 



HOVEDR0RET ER 3 GANGER 
ST0RRE ENN INNTAKET TIL 




(Tegning TPD905-1) 



SPESIFIKASJONER 



Modell 


Hastighet 


Rondell-diameter 


■ Lydniva 
dB (A) 


♦ Vibrasjons- 
niva 




o/min 


mm (tomme) 


Trykk 


•Styrke 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


152 (6) 


83,8 




5,3 



■ Testet i henhold til ANSI S5. 1-1971 som gjelder pussing pa stalemne 

♦ Testet i henhold til IS08662-1 som gjelder pussing pa stalemne 

• IS03744 
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Vi 



KONFORMITETSERKL^RING 



Inger soil-Rand, Co. 



( lever andfirens navn) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adresse) 

erklcerer som eneansvarlig at produktet, 

Ekstra kraftige dobbeltvirkende vinkelpussemaskiner modell 311-EU 

som denne erklceringen gj elder for, oppfyller bestemmelsene i EU-direktivene. 
89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC OG 93/68/EEC 



ved a bruke f0lgende prinsipielle standarder: 



IS08662 



Serienr. . 



(1994 -» ; XV A XXXXX 




J. Cdrtwright 

Navn og underskrifttil autoriserte personer 





Chuck S. Zegrati 

Navn og underskrifttil autoriserte personer 



Mars 1995 



Da to 



Mars 1995 



Da to 



MERK 



OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. 0DELEGG DEM IKKE. 



Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktoyet blir demontert, 
rengjort for olje og sortert etter materialer i gjenvinningsoyemed. 
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Kaavake P6704-2 
Versio 4 
Tammikuu, 1997 

OHJEITA 

311- JA 311-EU -SARJAN ERIKOISVAHVOIHIN 
KAKSITOIMISIIN HIOMAKONEISIIN 



(SF) 




311- ja 311-EU -sarjan kaksitoimiset hiomakoneet on tarkoitettu kaytettaviksi sarmien 
viimeistelyyn, metallipintojen viimeistelyyn ja pakkelin tasoittamiseen autonkorjauksen 
peltisepantoissa. 

Ingersoll-Rand ei ole vastuussa tyokalujen mahdollisista modifikaatioista muihin 
sovelluksiin, joista Ingersoll-Randille ei ole tiedoitettu. 




OHJEISSA ON MUKANA TARKEITA TURVAOHJEITA. 
LUE TAMA OHJEKIRJA ENNENKUIN ALAT KAYTTAA TYOKALUJA. 
TYONANTAJAN VELVOLLISUUS ON SAATTAA TAMA 
OHJEKIRJA TYONTEKIJOIDEN TIETOON. 
SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYOMINEN SAATTAA JOHTAA 

VAMMAUTUMISEEN. 



TYOKALUJEN KAYTTOONOTTO 

• Kayta, tarkasta ja huolla tata tyokalua aina 
kaikkien kasikayttoisiin ilmanpaineella toimiviin 
tyokaluihin liittyvien saannosten mukaisesti 
(Tyoturvallisuuslaitoksen maaraykset yms.) 

• Kayta tyokalua enintaan 6,2 barin tyopaineella ja 
liita se 10 mm (3/8") paineilmaletkuun, jotta 
tyokalu toimisi mahdollisimman tehokkaasti, 
turvallisesti ja pitkaikaisesti. 

• Kytke paineilma aina pois paalta ja irroita 
paineilmaletku ennen kuin asennat, poistat tai 
sandal mitaan taman tyokalun lisalaitetta tai ennen 
kuin alat huoltaa tyokalua. 

• Ala kayta vahingoittuneita, hankautuneita tai 
kuluneita paineilmaletkuja tai -liittimia. 

• Varmistu, etta kaikki paineilmaletkut ja -liittimet 
ovat oikeaa kokoa ja ne ovat tiiviisti kiinni. Katso 
kuvasta TPD905-1 kaaviota tavanomaisesta 
paineilmakytkennasta. 

• Kayta aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka 
paine on enintaan 6,2 bar. Poly, ruostehoyryt ja/tai 
liika kosteus saattavat vahingoittaa tyokalun 
paineilmamoottoria. 

• Ala voitele tyokalua tulenaroilla tai helposti 
haihtuvilla nesteilla, kuten dieseloljylla, kerosiinilla 
tai Jet-A-polttoaineella. 

• Ala poista mitaan tyokalussa olevia tarroja. Vaihda 
vahingoittuneet tarrat. 

TYOKALUN KAYTTO 

• Kayta aina suojalaseja tyokalua kayttaessasi tai 
huoltaessasi. 

• Kayta aina kuulosuojaimia tyokalua kayttaessasi. 

• Pida kadet, irtonainen vaatetus ja hiukset loitolla 
tyokalun pyorivasta paasta. 

• Ennakoi ja varo tyokalun kaynnistyksen ja kayton 
aikana tyokalun liikkeiden ja voimien akkinaisia 
muutoksia. 

• Seiso tukevassa asennossa hyvassa tasapainossa. 
Ala kurkota kayttaessasi tyokalua. Tyokaluun 
saattaa yllattaen tulla voimakkaita vaantoliikkeita 
seka suositellulla ilmanpaineella etta sita 
pienemmalla paineella toimittaessa. 



Tyokalun akseli saattaa pyoria viela hetken aikaa 
kaynnistysvivusta irtipaastamisen jalkeenkin. 
Ennen tyokalun kayttoa, varmista ettei se tarise 
eika toimi ylikierroksilla. 
Paineilmatyokalut voivat tarista toimiessaan. 
Tarina, toistuvat liikesarjat tai epamiellyttavat 
asennot saattavat olla vahingollisia kasillesi ja 
kasivarsillesi. Lopeta tyokalun kaytto, jos alat 
tuntea kihelmointia ja kipua. Kaanny laakarin 
puoleen ennen kuin jatkat tyokalun kayttoa. 
Kayta Ingersoll-Randin suosittelemia lisalaitteita. 
Nama hiomakoneet toimivat nimikilvessa 
mainitulla vapaalla kierrosnopeudella, jos kaytat 
6,2 barin ilmanpainetta. Suuremmalla 
ilmanpaineella kaytettaessa hiomakoneet kayvat 
ylikierroksilla. 

Kayta ainoastaan tasohiomalaikkaa, 
lappayspyoraa tai kiillotustyynya naiden 
tyokalujen lisalaitteina. Ala missaan tapauksessa 
kayta jyrsinlaikkoja, valujatteiden poistoon 
tarkoitettuja laikkoja tai muuta metallimateriaalin 
poistoon tai tyostoon tarkoitettua lisalaitetta kuin 
tasohiomalaikkaa naiden tyokalujen yhteydessa. 
Ala koskaan kayta lisalaitetta, jonka maksimi 
sallittu kierrosnopeus on vahemman kuin 
hiomakoneen tai kiilloituskoneen vapaa 
kierrosnopeus. 

Kun kaytat tasohiomalaikkaa, jossa on varsi, asenna 
varsi huolellisesti kiristysistukkaan niin syvalle kuin 
se menee. Kun kaytat hiomalaikkaa, jossa on 
kierteellinen varsi, varmistu siita, etta laipan mutteri 
on tiukasti kiristetty. Tarkasta huolellisesti 
kiristysistukan tiukkuus tai laipan mutterin tiukkuus 
aina ennen kuin alat kayttaa hiomakonetta jotta 
varmistuisit siita, etta kiristysistukka tai laipan 
mutteri ei irtoa kayton aikana. 
Tama tyokalu ei ole suunniteltu kaytettavaksi 
rajahdysalttiissa ymparistoissa. 
Tama tyokalu ei ole eristetty sahkoiskujen varalta. 



HUOMAA 



Muiden kuin Ingersoll-Randin alkuperaisvaraosien kaytto saattaa johtaa vaaratilanteisiin, heikentyneisiin tyokalun 
suoritusarvoihin, kasvavaan huollontarpeeseen ja se saattaa mitatoida kaikki takuut. 

Ainoastaan valtuutetun, koulutetun henkiloston tulisi korjata tyokalua. Lisatietoja saat lahimmasta Ingersoll-Randin 
merkkihuoltokeskuksesta. 



Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lahimpaan 
Ingersoll-Randin toimistoon tai jalleenmyyjalle. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Painettu Amerikan Yhdysvalloissa 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



VAROITUSTARROJEN TULKINTAOHJEITA 



SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYOMINEN SAATTAA JOHTAA 

VAMMAUTUMISEEN. 





AVAROITUS 


Kayta aina suojalaseja 
tyokalua kayttaessasi tai 
huoltaessasi. 






AVAROITUS 


Paine ilmatyokalut voivat 
tarista toimiessaan. Tarina, 
toistuvat liikesarjat tai epamiel- 
lyttavat asennot saattavat olla 
vahingollisia kasillesi ja kasi- 
varsillesi. Lopeta tyokalun 
kaytto jos alat tuntea ki- 
helmointia ja kipua. Kaanny 
laakarin puoleen ennen kuin 
jatkat tyokalun kayttoa. 





AVAROITUS 




Seiso tukevassa asennossa 




hyvassa tasapainossa. Ala 




kurkota kayttaessasi 




tyokalua. 






AVAROITUS 


® 


Kayta aina kuulosuojaimia 
tyokalua kayttaessasi. 



AVAROITUS 



Ala kanna tyokalua 
paineilmaletkusta. 





AVAROITUS 


/90 psig^v 

/(6.2bar/620kPa\ 


Kayta enintaan 6,2 barin 


f • V 


ilmanpaineella. 


v y 






AVAROITUS 



Kytke paineilma aina pois 
paalta ja irroita 
paineilmaletku ennen kuin 
asennat, poistat tai saadat 
mitaan taman tyokalun 
lisalaitetta tai ennen kuin 
alat huoltaa tyokalua. 





AVAROITUS 


Ala kayta vahingoittuneita, 
hankautuneita tai kuluneita 
paineilmaletkuja tai 
-liittimia. 



Kansainvalinen varoitustarra: 
Osanumero 



TYOKALUN KAYTTOONOTTO 



VOITELU 

Ingersoll-Rand 50 

Kayta aina paineilmavoitelua tyokalujen yhteydessa. 
Suosittelemme seuraavaa suodatin-voitelu-paineensaato- 
y hdistelmalaitetta : 

Kansainvalisessa kaytossa - C26-C4-A29 
Kaytossa Amerikan Yhdysvalloissa - C22-04-G00 

Jos paineilmavoitelu ei ole kaytossa, irroita 
paineilmaletku ja ruiskuta noin 0,5- 1,0 cm 3 oljya ilman 
tuloaukkoon aina ennen kuin kaynnistat tyokalun ja 
aina kahden tai kolmen tunnin kayton jalkeen. 



PAAPAI N El LMALI N JA LAPIMITALTAAN 
KOLME KERTAA PAI N El LMATYO KALU N 
LIITINAUKON KOKOINEN 




PAINEILMAJARJESTELMAAN 



PAINEILMA- 
TYOKALUUN 



voiteluyksikko 
paineensaAdin 
paineilman haaralinja 
lapimitaltaan kaksi ker- 
taa pai n el lmatyo kalu n 
liitinaukon kokoinen 







a 





tyhjenna 
saAnnollisesti 




(Kuva TPD905-1) 



ERITTELY 



Malli 


Vapaa nopeus 


Laikan lapimitta 


■ Melutaso 


♦ Varina 








dB (A) 






1/min 


mm (tuumaa) 


Paine 


•Teho 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


152 (6) 


83,8 




5,3 



■ Koestettu ANSI S5. 1-1971 mukaisesti hiomalla terastyokappaletta 

♦ Koestettu IS08662-1 mukaisesti hiomalla terastyokappaletta 

• IS03744 
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Me 



VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA 



Inger soil-Rand, Co. 



(toimittajan nimi) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(osoite) 

vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siita, etta tuote 
311-EU -sarjan kaksitoimiset ilmahiomakoneet 

johon tama vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa 

89 1392 /EEC, 91/368/EEC, 93/44/EECJA 93/68/EEC 



esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kdytettaessa: 



IS08662 



Sarjanumerot: 



(1994 -> ; XV A XXXXX 




J. Cdrtwright 

Autorisoidun henkilon nimi j a allekirjoitus 





Chuck S. Zegrati 

Autorisoidun henkilon nimija allekirjoitus 



Maaliskuu, 1995 



Pdivdys 



Maaliskuu, 1995 



Pdivdys 



HUOMAA 



SAASTA NAMA OHJEET. ALA TUHOA NIITA. 



Kun taman tyokalun kayttoika on loppunut, suosittelemme tyokalun purkamista, puhdistusta rasvasta ja eri 

materiaalien erittelya kierratysta varten. 
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03533619 

Formulario P6704-2P 
Edigao 4 

Janeiro, 1997 (Pj 



INSTRUQOES PARA 
LIXADORAS ANGULARES PARA TRABALHOS DE ACQAO 
DUPLA, MODELOS 311, 311-EU 




As Lixadoras Pneumaticas de Accao Dupla Modelos 311 e 311-EU sao concebidas para 
trabalhos delicados, preparacao de metais e acabamento em aplicacoes profissionais. 
A Ingersoll-Rand nao e responsavel por modificacoes feitas pelo cliente em ferramentas nas 
quais a Ingersoll-Rand nao tenha sido consultada. 




INFORMAQAO DE SEGURANQA IMPORTANTE EM ANEXO 
LEIA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR A FERRAMENTA. 
E DA RESPONSABILIDADE DO EMPREGADOR COLOCAR A INFORMAQAO 
DESTE MANUAL NAS MAOS DO OPERADOR. 
O NAO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTENCIAS PODE 
RESULTAR EM FERIMENTOS. 



COLOCANDO A FERRAMENTA 
EM FUNCIONAMENTO 

• Opere, inspeccione e mantenha esta ferramenta de 
acordo com todos os regulamentos (local, estadual, 
federal e do pais) que possam se aplicar a 
ferramentas pneumaticas portateis e manuais. 

• Para seguranca, maximo desempenho e maxima 
durabilidade das pecas, opere esta ferramenta com 
uma pressao de ar maxima de 6,2 bar/620 kPa 
(90 psig) na entrada da mangueira de alimentacao 
de ar com diametro interno de 10mm (3/8"). 

• Desligue sempre a alimentacao de ar e desconecte a 
mangueira de alimentacao de ar antes de instalar, 
remover ou ajustar qualquer acessorio nesta 
ferramenta, ou antes de executar qualquer servico de 
manutencao nesta ferramenta. 

• Nao use mangueiras de ar ou adaptadores 
danificados, gastos ou deteriorados. 

• Certifique-se de que todas as mangueiras e 
adaptadores sejam do tamanho correcto e estejam 
apertados com firmeza. Veja o Desenho TPD905-1 
para urn arranjo tipico de tubagem. 

• Use sempre ar seco e limpo com pressao maxima de 
90 psig. P6, fumos corrosivos e/ou humidade 
excessiva podem arruinar o motor de uma 
ferramenta pneumatica. 

• Nao lubrifique as ferramentas com lfquidos 
inflamaveis ou volateis tais como querosene, diesel ou 
combusnvel de jactos. 

• Nao remova nenhum rotulo. Reponha qualquer 
rotulo danificado. 

USANDO A FERRAMENTA 

• Use sempre oculos de proteccao quando estiver 
operando ou executando servico de manutencao 
nesta ferramenta. 

• Use sempre proteccao contra nudo ao operar esta 
ferramenta. 

• Mantenha as maos, partes do vestuario soltas e 
cabelos compridos afastados da extremidade em 
rotacao. 

• Antecipe e esteja alerta a mudancas repentinas no 
movimento quando ligar e operar qualquer 
ferramenta motorizada. 



Mantenha a posicao do corpo equilibrada e firme. 
Nao exagere quando operar esta ferramenta. Torques 
de reaccao elevados podem ocorrer na ou abaixo da 
pressao de ar recomendada. 

O veio da ferramenta pode continuar a rotacionar 
brevemente apos a pressao tenha sido aliviada. 
Verifique a velocidade e vibracao maximas antes de 
operar esta ferramenta. 

Ferramentas accionadas pneumaticamente podem 
vibrar em uso. Vibracao, movimentos repetitivos ou 
posicoes desconfortaveis podem ser prejudiciais as 
maos e aos bracos. Pare de usar a ferramenta caso 
ocorra algum desconforto, sensacao de formigueiro 
ou dor. Procure assistencia medica antes de retornar 
ao trabalho. 

Use acessorios recomendados pela Ingersoll-Rand. 
Estas Lixadoras irao operar com velocidade livre 
especificada na placa de idenlillcacao se a linha de 
alimentacao de ar fornecer 6,2 bar/620 kPa 
(90 psig) de pressao de ar na ferramenta. O 
funcionamento a pressoes de ar mais elevadas ira 
resultar em velocidade excessiva. 
Use somente almofada de lixa, discos de lixa ou 
bo in a de polimento com estas ferramentas. Nao use 
nenhum disco de esmerilamento, ou acessorio de 
fresagem com estas ferramentas. Nunca use um 
acessorio com velocidade maxima de operagao 
menor que a velocidade livre da esmeriladora, na 
qual o disco esta sendo usado. 
Quando usar uma almofada que tenha uma haste, 
insira a haste ate a profundidade total no veio. 
Quando usar uma almofada em uma arvore com 
roscas, certifique-se de que a porca da flange esta 
seguramente apertada. Verifique o aperto da porca 
do veio ou da porca da flange antes de operar uma 
Lixadora, para estar certo de que ela nao ira 
afrouxar durante a operagao. 
Esta Ferramenta nao foi concebida para trabalhos 
em atmosferas explosivas. 

Esta Ferramenta nao esta isolada contra choques 
electricos. 



AVISO 



O uso de pegas de substituigao que nao sejam genuinamente da Ingersoll-Rand podem resultar em riscos de seguranga, 
diminuicao do desempenho da ferramenta, aumento da necessidade de manutencao e pode invalidar todas as garantias. 

As reparagoes devem ser feitas somente por pessoal treinado autorizado. Consulte o Centro de Servigos da 
Ingersoll-Rand mais proximo. 

En vie Todos os Comunicados Para o Distribuidor I Pi JB41AI^% 

ou Escritorio da Ingersoll-Rand Mais Proximo. I Hi %3 C WW Li %m ^U§Am% JL3® 

© Ingersoll-Rand Company 1997 ^^^^mama^^^^^^^^^mmm^^^^^^mm^^^^^m 

Impresso nos E U A PROFESSION AL TOOLS 



IDENTIFICAQAO DO ROTULO DE ADVERTENCIA 

EBU 

O NAO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTENCIAS PODE 
RESULTAR EM FERIMENTO. 





A ADVERTENCIA 


Use sempre oculos de 
protecgao quando estiver 
operando ou executando algum 
servigo de manutengao nesta 
ferramenta. 




A ADVERTENCIA 



Ferramentas accionadas 
pneumaticamente podem vibrar 
em uso. Vibragao, movimentos 
repetitivos ou posigoes 
desconfortaveis podem ser 
prejudiciais as maos e aos 
bragos. Pare de usar a 
ferramenta caso ocorra algum 
desconforto, sensagao de 
formigueiro ou dor. Procure 
assistencia medica antes de 
retornar ao trabalho. 





A ADVERTENCIA 


Mantenha a posigao do corpo 
equilibrada e firme. Nao 
exagere quando operar esta 
ferramenta. Torques de reacgao 
elevados podem ocorrer sob a 
pressao de ar recomendada. 




A ADVERTENCIA 



Use sempre protecgao contra o 
ruido ao operar esta ferramenta. 









A ADVERTENCIA 


Nao carregue a ferramenta 
segurando na mangueira. 




A ADVERTENCIA 



Opere com pressao do ar Maxima 
de 90-100 psig (6,2-6,9 bar). 





A ADVERTENCIA 


Desligue sempre a alimentagao 
de ar e desconecte a mangueira 
de alimentagao de ar antes de 
instalar, remover ou ajustar 
qualquer acessorio nesta 
ferramenta, ou antes de 
executar algum servigo de 
manutengao nesta ferramenta. 





A ADVERTENCIA 


Nao use mangueiras de ar ou 
adaptadores danificados, 
gastos ou deteriorados. 



Rotulo de Advertencia Inter- 
nacional No. de Referenda 
para Pedido 



@ m ® 



COLOCANDO A FERRAMENTA EM FUNCIONAMENTO 



LUBRIFICACAO - 

Ingersoll-Rand No. 50 



Use sempre um lubrificador de ar de linha com estas 
ferramentas. Nos recomendamos a seguinte Unidade 
Filtro-Lubrificador-Regulador: 

Para Internacional - No. C26-C4-A29 
Para USA - No. C22-04-G00 

Antes de ligar a Ferramenta ou depois de cada duas ou 
tres horas de operagao, ao menos que o lubrificador de ar 
de linha seja usado, desligue a mangueira de ar e injecte 
0,5 a 1,0 cc de Oleo Ingersoll-Rand No. 50 na entrada de 
ar. 



LINHAS PRINCIPAIS 3 VEZES O TAMANHO DA 
ENTRADA DA FERRAMENTA PNEUMATICA 



PARA 

SISTEMA DEAR 



PARA 

FERRAMENTA 
PNEUMATICA 




LUBRIFICADOR 



REGULADOR 
LINHA RAM I Fl CADA 
2 VEZES O TAMANHO 
DA ENTRADA DA FER 
RAMENTA PNEUMATIC 



DRENE 
REGULARMENTE 



(Desenho TPD905-1) 



ESPECIFICACOES 



Modelo 


Velocidade Livre 


Diametro da Almofada 


■ Nivel de Ruido 
dB (A) 


♦ Nivel de 
Vibragoes 




rpm 


in in (pol.) 


Pressao 


Potencia 


m/s 2 


311, 311-EU 


10 000 


152 (6) 


83,8 




5,3 



■ Testada de acordo com a ANSI S5. 1-1971 de esmerilamento em pega de ago 
♦ Testada de acordo com a IS08662-1 de esmerilamento em pega de ago 
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DECLARAgAO DE CONFORMIDADE 
Ingersoll-Rand, Co. 

(nome do fornecedor) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 

(endereqo) 

declaramos sobre nossa unica responsabilidade que o produto, 

Lixadoras Pneumdticas de Agdo Dupla Modelo 311-EU 

ao(s) qual(is) esta declaragdo se refere, esta (do) de acordo com as provisoes da 
Directivas 89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC e 93/68/EEC 

Ao se utilizar os seguintes Principios Standards: ISQ8662 

Intervalo de Numero de Serie: (1994 -> ) XUA XXXXX -> 



N6s 




Nome e assinatura das pessoas autorizadas Nome e assinatura das pessoas autorizadas 



Maio de 1995 Maio de 1995 

Data Data 



AVISO 



GUARDE ESTAS INSTRUQOES. NAO AS DESTRUA. 



Quando a duraqao de uma ferramenta expirar, recomenda-se que a mesma seja desmontada, desengraxada e 
que as peqas sejam agrupadas conforme seu material e assim possam ser recicladas. 
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03533619 

'Evrujto P6704-EU2 
4t) 'ExSooiy 

Iavoojdjnog, 1997 //> p " 

MONTEAA 311, 311 -EU BIOMHXANIKQN v 
TQNIAKQN TPIBEIQN AIIIAH2 ENEPrEIA2 




Ta \ioviihx 311 , 311-EU AutXfig EvEQyEiag TpiPeCa eCvai axESiaajiEva yia dxQa jtceqcov, JtQOEtoijiaaCa 
\isxaXkov xai yia tt)v teXixt] EJtE^EQyaata jie atoxo ato oxeXeto awoxivrytcov. 

H Ingersoll-Rand Sev eCvai am£lJ0WT| Edv o JtEXdtiyg tQOJtojtoiT]a£i ta EQyaXfiCa yia E(jxxQnoy6g yia tig ojioCes 
Sev ov\i^ovl.Bxm\nav xr\v Ingersoll-Rand. 



E2QKAEIQNTAI 2HMANTIKE2 IIAHPOOOPIE2 A20AAEIA2. 
IABA2TE AYTO TO ErXEIPIAIO nPIN AEITOYPITKETE TO EPrAAEIO. 
EPrOAOTH2 EINAI YIIEY0YNO2 NA AQ2EI AYTE2 TIE IIAHPOOOPIE2 
nOY nEPIEXONTAI EE AYTO TO ErXEIPIAIO 2TON KA0E XEIPI2TH. 
EAN AEN AKOAOY0H2ETE AYTE2 TIE OAHHE2 MnOPEI NA IIPOKAH0EI 

ATYXHMA. 




0ETQNTA2 TO EPrAAEIO 2E AEITOYPHA 

• XEiQiotfytE, £jti0£a>QTiat£ xai ouvTi]Qi']axe awo to 
eqYoXeCo JtdvtotE aujujxova jie oXoug toug 
xavovionotJS (tojtixotjg, £0vixoi3g) 01 ojtoCoi 
ioxuow yia 6Xa ta xeiQo^eQo^eva/xeiQoxCvryta 
egyaXeCa Jiemeonevov ae^a. 

• Tia aa(j)dXEia, jiEyiatr) ajtoSoaiy, xai [xeyiarri 
avtoxn tcov E^aQtT)jidt(ov, XEitouQynatE awo to 
EQyaXEio jie (lEyiatr) JtiEOT) aEQa axi]v eCoo6o 6,2 
bar/620 kPa (90 psig) jie oml.r\va tQO(j)o66tT)OT)S 
aEQa EOOJtEQixfis SiajietQoaj 10 mm (3/8"). 

• KXeCote JtdvtotE tr)v JtaQoxn aEQa xai 
ajtoauvSEOtE tov oo)Xf]va JtaQoxnS aEQa jiqiv 
EyxataatnaEtE, a(|xxiQ£a£t£ JtQoaaQjiooEtE 
ojioioS^JtotE E|dQtr)jia airtotj tou EQyaXEioaj, r\ 
jtQiv xdvEtE ojioiaS^JtotE auvtf]QT)OT) oe awo to 
EQyaXEio. 

• Mt)v XQTloijiojtoiEitE xatEotoann^voug, 
^E0(OQiaajiEvoaJS r\ xaXaajievoajg otuXfiveg aeQog f] 
auvSeajioajg. 

• 2iyouQEU0£Ct£ oti 6Xoi oi otuXfiveg xai oi 
auvSeajioi exow to oaxjto jieye0og xai eCvai 
xXeiajievoi xaXd. BXejte 2xeSio TPD905-1 yia jiia 
tujtixf] auvSeaiy oo)Xf]va. 

• XQT)OijiojtoiEitE Jtdvta xa0aQO, ^t)qo aEQa jie 
jiEyiatr) JtiEOT) aEQa oe 90 psig. H ox6vr|, oi 
SiaPQomxeg ava0ajjuaaeig nai/r\ r\ ujieq^oXixt] 
ajyQaaCa jutoQovv va xataatQei|Jow to \ioxiQ evog 
EQyaXEioaj aeQog. 

• Mt)v XutaCvEtE ta eQyaXeCa jie eixj)Xexta r\ Jtttytixd 
ajyQd ojtcog iy xt)qo^Cvt), to JtetQeXaio, r\ r\ Pev^Cvt) 
yia aEQOJtXdva. 

• Mt)v a(j)aiQEitE tig etixetteg. Avtixataatiiate 
ojioiaS^Jtote etixetta exei xataatQa(j)EC. 

XPH2IMOIIOIQNTA2 TO EPrAAEIO 

• OoQdtE JtdvtotE JtQoatatewixd yuaXid otav 
XQT)OijiojtoiEitE r\ otav xdvEtE auvtf]QT)OT) oe avto 
to EQyaXEio. 

• OoQdtE JtdvtotE ctftoaajtCSEg otav XQTloijiojtoiEitE 
avto to EQyaXEio. 

• KQat^atE ta x6qkx> m (|xxQ6id Qol3xa, xai ta 
jiaxQud jiaXXid jiaxQud ajto to JtEQiatQE(j)6jiEvo 
dxQO toaj egyaXeCou. 

• Na eCoie oe EJtuJnjXaxf] yia §a(j>vix6g aXXaysg tr)? 
xCvt)ot)S xatd tr)v SidQXEia tr)? exxivt)ot)S xai trig 
XEitoajQyCag ojtoioaj6f]JtotE T)X,ExtQixolJ EQyaXEioaj. 

• KQat^atE tr)v atdoT) toaj acojiatog axaSegi'] xai oe 
lOOQQOJtia. Mt)v xdvEtE daxojtEg xiv^OEig otav 



XEiQi^EOtE avto to EQyaXEio. MjioqeC va 
avajau/Souv ojx|jt)Xes otQEJttixE^ qojies ato ot)jieio 
r\ xdto) ajto to ot)jieio tr)? auviatdi)jiEVT)S JtiEOT)? 
aEQa. 

To aQxixo oieXexos tou EQyaXEioaj jijioqei va 
auvExitei va yajQi^Ei yia XCyo \isxa xr\v eXeojOeqcoot) 
tou hoxXotj taxuttytag. 

EXsy^tE yia va 6EitE Edv amaQXEi ujieq^oXixt] 
taxuttyta xai xoaoaonot jcqototj tr)v XEitouQyCa. 
EQyaXEia Jtou XEitouQyouv juioqeC va xdvow 
XQaSaajioTJ?. Oi XQaSaajioC, oi 
EJiavaXanPavonEVE? xiv^OEig r\ 0eoeis jiooj 6ev 
Eivai avajtavtixEg jutoqeC va jiqoxoXeoow 
tQalJjiata ata x^Qia xai oxa jutQataa aag. 
2tanatt]CTt£ tr)v XQ^or) tou EQyaXEioaj Edv 
aio0av0EitE ev6xXt)ot), jiol36iaajia, r\ Jtovo. 
2unPouXEU0£Ct£ yiatQO jiqiv ^avaaQxtoEtE tr)v 
XQi]OT) toaj egyaXeCou. 
XQT)aijiojtoi£itE E^aQttinata Jtou auviatd r\ 
Ingersoll-Rand. 

Autd ta tQiPEia 0a XEitoajQy^aow jie tr)v taxuttyta 
jtoaj 6iayQd(j)Etai axov jtivaxa E(j)6aov T) jiieot) 
aEQa Eivai 6,2 bar/620kPa (90 psig) ato EQyaXEio. 
H XEitouQyCa jie wj^XotEQiy jiieot) aEQa 0a exei 
aav ajtotEXEajia tr)v ujceqPoXixti taxuttyca. 
XQiyaijiojcoiEitE novo Eva yojoXoxaQto, Eva 
TCQOcfiuXaxTi'] ga r\ xdXaj^a yajaXCajiatos [.ie aura ta 
EQyaXEia. Miy XQ^oijiojcoiEtE 6Caxo tQoxCanatog, 
EQyaXEio xojctis jiEtdXXoaj r\ dXXo E^dQtiyna yia tiyv 
a^aiQEOT) jiEtdXXcov [xe aura ta EQyaXEia. Mt) 
XQiyainojtoieCtE JtotE Eva E^dQtiyna to ojioCo exei 
jiEyiany XEitouQyixf] taxuttyca jiixQcotEQiy ajto tiyv 
taxuttyca tou TqiPeCooj jie tov ojioCo 
XQiyaijiojcoiEitai. 

Otav XQT)Oijiojcoi£it£ \ila JtQoa0f]XT) Jtou exei 
aQxixo axeXe/og, pdXtE to aQxixo axeXe/og ato 
jcXfiQcog pd0og toaj acfuyxr^Qa. Otav 
XQiyaijiojcoiEitE \ila nQooQr\m\ EJtdvco oe Eva 
ajteiQcojiEvo d^ojva, p£Paio>0Tyc£ oti to Jta^ijidSi 
tr)S (jiXavt^ag Eivai atjjiyjiEvo ata0£Qd. EXeS^e to 
a^C^ijio tou Jta^ijia6iol3 tou ox^iyxttiQa r\ tiyg 
(J)Xdvt^as JtQototJ XEitouQyfiaEtE to TqiPeCo yia va 
pEPaicoOfytE oti 6ev 0a /aXagcbaei, xatd xr\ 
SidQXEia tr)S XEitoajQyCag. 
Avto to EQyaXEio 6ev ECvai axESiaajiEvo yia 
EQyaaiES oe EXQiyxtixE? atji6a(j)aiQES. 
Avto to EQyaXEio Sev exei jiovcoot) yia va 
avtiata08i oe T)XEXtQix6 aox. 



2HMEIQ2 



H xq^ot) oXXojv E^aQtiyndtojv Extog ajto ta yv^aia E^aQt^jiata tiyg Ingersoll-Rand jucoqeC va exei aav ajtotEXEajia 
jtQopXfinata aoxJxxXEtag, jiekojievt) ajtoooaiy ato EQyaXEio, xai au^iyaiy auvttiQiyaiyg, xai jutoqeC va axuoo>0ouv oXe? oi 
eyyu^oeis. 

Tia ojcoiaSf] JtotE EQOJtiyaiy ajtotav0£it£ ato JtXiyaiEatEQO 
rQa(j)Eio r\ AvtiJtQoacojto tiys Ingersoll-Rand. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Printed in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



Oi ejtiax&ueg Jtoejtei va ytvovtai goto eiSixo jroooomixo. Ejtixoivcovficrte jie tov rikr\oi€ozzQO E^oajaio6otT)jievo 
Avtutooaomo XT)? Ingersoll-Rand. 
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ETIEEHEHEH ETIKETTQN TIPOEIA OUOIHEHE 

he— 

EAN ATNOH2ETE AYTE2 TI2 nPOEIAOIIOIH2EI2 MIIOPEI NA IIPOKAH0EI 20BAPO 

ATYXHMA. 





A. nPOEIAOnOIH2H 




® 


A nPOEIAOnOIH2H 


<boQ&t£ Jtdvra jTQoaraTsiiTiwd 
\iaxioxv acav Xeltouqyeite ^ 

EMTeXeLTE OTJVTfi0T)aT) ailTOlJ TOD 


<boQ&t£ Jtdvra jt poacaTEUT iw a 
awor|c; acav ^eitouqyeite auto 

TO £Qyak£lO. 










nPOEIAOnOIH2H 



Ol.a xa |iT)xavoxLVT]Ta epyaXeta 
6i!vaTov va WQa&d^ovrai ward tt) 
XpfioTiToug. K0a6ao|ioi, 
£jtava>,a|j.pav6|j.£V£5 nivrpei^ wai 
d(io>,£c; Seoeic; 6i!vaTov va 
jtQoxa^saoDV (i>,d(ir| oxa %£Qia nai 
acouc; Ppaxtovsg aag. 2Ta|iaTr|ac£ 
TT) XOT 01 ! ^dBe epycdefou av 
aiaSavSrfCE acEvoxwQia, omfikie^ 
r\ jtovo. Zrrtr|at£ laTQixf] aunfJouXri 
jtqlv £Jtava>,d(i£T£ TT) XOT 01 !- 







A nPOEIAOnOIH2H 


Mr] |i£Ta(|>£Q£T£ to Epya^Eio 
xpaTcivTag to ajto to oc)kr\va. 





r 


A nPOEIAOnOIH2H 


AiaTr]0£LT£ to aci|j.a aac; oe 
ordarj laoppojciac; wai acaSEQo. 

MrjV UJT£Q(iaiV£T£ TT) 8EOT) 
LOOQQOJTLag OTaV ^ElTOUQyElTE 

aiiro to epyaXeto. 



/i 90 psig\ 

/6.2bar/620kPa) \ 

? t =) 


A nPOEIAOnOIH2H 


Aeltouqyeite Meylott) jtlsot) 
aspog 90 psig (6.2 bar/620 kPa). 




nPOEIAOnOIH2H 



AiawojtTETE Jtdvra rrjv Jtapoxfi 
aspoc; nai ajtoo\!v6££T£ to 
aml.r\va %aQo~/f\c, aspoc; jtqiv tt)v 
TOJto8£Trjarj, acjmiQsar] r| Qij8|Jiar| 
ojtoiou&r|JTOT£ E^agrrniaTog 
a'aiiro to epyaXeto, r| jtqiv tt)v 
£XT£>,£ar| ojtoLaa6r|jtoT£ 
o\ivTr|Qr|ar|c; a'aiiro to spya^sio. 



nPOEIAOnOIH2H 



Mr) x0 , n OL i iO7TOL, n T£ 

xaT£aT0a|j.|j.£voi!5, knconevous r| 
(^SaQiisvoug owXfive^ wai 
jt0oaagrfi|j.aTa. 



AieSvfjc; IlivaxiSa llQoeiSojroiTioiig 
AQi6^iog riaQayyeXiag 
AvraMiaxTixou 



OETQNTAZ TO EPEAAEIO ZE AEITOYPEIA 



AIIIAN2H 

Ingersoll-Rand No. 50 

XQTioifiOJToisiTs jrdvroTs eva Xuravrrj yQoc[x^if|5 aeooc; 
\it avxa xa tgyaltia. 2,vvioxov\it to ax6Xou6o 
ouy^QO^ ^ a Oi^tqou — Auravrfjoa — Pu6 fuarrj : 

Tia Aie0vn - No. C26-C4-A29 
For USA- No. C22-04-G00 

IlQOToiJ Bumvr\0£XB to EpyaXeCo xai jietd ajto xd0e 
6i3o f] tqeCs d)Qeg XEitouoyCas, t xToq rai av 
XQTioifiOJToisiTai svag Xuravrrjoac; aeooc;, ajrooirvSeare 
to oooXrjva aeoa xai (MXts 0.5 — 1.0 xvfiixa txaxooxa 
AdSi No. 10 tt|5 Ingersoll-Rand \itoa oir\v sioo6o aspa. 



KYPIE2 rPAMMEZ 3 *OPE2 TO MErEOOS 
TH2 EISArQrHS AEPOS 2TO EPrAAEIO 



npoz 

2Y2THMA 
AEPOS 



npos 

EPrAAEIO 
AEPOS 




AOTANTHZ 



rPAMMH AIAKAAAQ2H2 
2 *OPE2 TO MErEOOS 
EISArQrHS AEPOS 2TO 
EPrAAEIO 

KANETE TAKTIKH 

AnosTPArnsH 



(2x- TPD905-1) 



nPOAIATPAOE2 



MovteXo 


EXel308QT) 


AidjietQos YlQooQr\m\z 


■Ba0jiC6a Hypv 
dB (A) 


♦Ba0jiC6a 

KQabao\i(bv 




atQO(j)8S avd Xejtto 


Cvtaeg (/ilioaxd) 


IlCeoT) 




\l£XQO./ 
TETQaYCOVlXO 

SevteQoXejtto 


311, 311-EU 


10 000 


6 (152) 


83,8 




5,3 



■ 'Exei 6oKi[iaoxsi ovyLfywva \is to ANSI S5. 1-1971 \is XQifir\ os atodXivo KOfifidti 

♦ 'E%ei 6oKi[iaoxsi ot3[i(|)cova [is to IS08662-1 \it TQifir\ os axoalivo KOfifidti 

• IS03744 
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AHAQZH ANATNQPI2H2 



Ifjieig rj Ingersoll-Rand, Co. 



(ovojua TtQOjurjOevrrj) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(dievOvvot]) 

6t]X(ovcn>jUS jus cmoxieiorixij piag ev&vvt] on avro to jiqoIov, 

Ta MovxeXa 311-EUTpi0ei(ov AmXrjg Evepyeiag 

ra ojioia a<pogd avrij t] dijXcoot], sivai ovpupaiva pis rig Jigoflis'ipeig rcov Evroicbv 
89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC xai 93/68/EEC 

Xgt]aijUOJToi(ovrag rig axokovOeg Ag%eg KavoviOjUtibv: IS08662 

KXi/uaxa Av&vrog Agi6/uov: (1994 -> ) XV A XXXXX -> 



.ta 






/. Cm-twright Chuck S. Zegrati 

'Ovofia xm vjioygcuprj E^ovmodorrifiEvwv jiqoowjuov 'Ovofia xm vjioygcuprj E^ovoiodorrifiEvmv jiqoowjuov 



Iovhog, 1995 Iovhog, 1995 



Hjuegojurp'ia Hjuegojurp'ia 



2HMEIQ2 



OYAASTE AYTE2 TI2 OAHTIE2. MHN TI2 KATA2TPEOETE. 



'Otav Xfj^ei T) 6idgx£ia t,(irf\z xov £Qyokek>v, cruviatdtai va ytvei (moov\aQ\ioX6^p]or\ xov egyakeiov, va 
ajtoYQaaaaQiateC xai va xcoQiatow ta E^agrrjixata avd uXixo yia va avaxuxXo>6ouv. 
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VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING 

SKOTSELRAD 
VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
HUOLTO-OHJEET 



31 




BESTILLINGSNUMMER 
BESTALLNINGSNUMMER 
BESTILLINGSNUMMER 
OSANUMERO TILAUSTA VARTEN 

ill 



1 


311--A159 


22 


311--A465 


43 


311- -378 


3 


311--A161 


23 


311- -160 


44 


311- -17 


4 


311- -65 


24 


311- -109 


45 


311- -235 


5 


311- -51 


25 


311- -78 (2) 


46 


311- -97 


6 


311- -266 


26 


311- -311 


47 


311- -79 (sm) 


7 


311--A165 


27 


311- -312 


48 


311- -101 


8 


311- -169 (3) 


28 


311- -310 


49 


311- -110 (lg) 


9 


311- -167 


29 


311- -12 


50 


311- -111 


10 


311- -166 


30 


311- -24 (2) 


51 


311- -800 


11 


311- -168 


31 


311- -25 


52 


311- -836 


12 


311- -270 


32 


311- -A3 


53 


311- -839 


13 


311- -277 


33 


311- -98 


54 


311- -840 


14 


311- -279 


34 


311- -103 (4) 


55 


311- -18 


15 


311- -274 


36 


311- -53 


56 


310- -825- -6 


16 


311- -170 


37 


311. -42- -5 (set/5) 


57 


311- -301 (311) 


17 


311- -273 


38 


311- -55 


57 


311- -EU- -301 (311- -EU) 


18 


311- -275 


39 


311- -54 


58 


311- -302 (2) 


19 


311- -278 


40 


311- -448 


59 


WARNING- -10- -99 (311) 


20 


311- -271 


41 


311--11 


59 


EU--99 (311--EU) 


21 


311- -155 


42 


311- -236 
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Servicentre 
Servicecenter 
Servicesenter 
Huoltokeskus 
Centros de Assistencia Tecnica 
Kevtga E^viiQExr\or\q 




TECHNICAL QUESTIONS? 

I800T00LHLP 



Ingersoll-Rand Company - 510 Hester Drive 
White House, TN 37188 - USA 

Ingersoll-Rand Sales Company Limited 

Chorley New Road 

Horwich, Bolton 

Lancashire BL6 6JN 

England - UK 

Tel: (44) 1204 880890 

Fax: (44) 1204 880388 

Ingersoll-Rand Equipements de Production 
111 Avenue Roger Salongro 
BP 59 

F-59450 Sin Le Noble 
France 

Tel: (33) 27 93 0808 
Fax: (33) 27 93 0800 

Ingersoll-Rand GmbH 

Gewerbeallee 1 7 

45478 Mulhelm/Ruhr 

Deutschland 

Tel: (49) 208 99940 

Fax: (49) 208 9994445 

Ingersoll-Rand Italiana SpA 
Casella Postale 1232 
20100 Milano 
Italia 

Tel: (39) 2 950561 
Fax: (39) 2 95380169 

Ingersoll-Rand 

Camino de Rejas 1 , 2-1 8 B1 S 
28820 Coslada (Madrid) 
Espana 

Tel: (34) 1 669 5850 
Fax: (34) 1 669 6054 



Ingersoll-Rand Nederland 

Produktieweg 10 

2382 PB Zoeterwoude 

Nederland 

Tel: (31) 71 452200 

Fax: (31) 71 218671 

Ingersoll-Rand Company SA 

PO Box 3720 

Alrode 1451 

South Africa 

Tel: (27) 11 864 3930 

Fax: (27) 11 864 3954 

Ingersoll-Rand 
Scandinavian Operations 
Kastruplundgade 221 
DK-2770 Kastrup 
Danmark 

Tel: (45) 32 526092 
Fax: (45) 32 529092 

Ingersoll-Rand SA 
The Alpha Building 
Route des Arsenaux 9 
CH-1700 Fribourg 
Schweiz/Suisse 
Tel: (41) 37 205111 
Fax: (41) 37 222932 

Ingersoll-Rand Company 

Kuznetsky Most 21/5 

Entrance 3 

103698 Moscow 

Russia 

CIS 

Tel: (7) 501 882 0440 
Fax: (7) 501 882 0441 

Ingersoll-Rand Company 
1 6 Pietro 
Ul Stawki 2 
PL-001 93 Warsaw 
Poland 

Tel: (48) 2 635 7245 
Fax: (48) 2 635 7332 



